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1038 Seitsmeteistkümnes aastakäik NQ 7—8 

EESTI KEEL 
Akadeemilise Emakeele Seltsi ajakiri 

T o i m e t u s : 
Tartu, Rüütli 24, III kord. 

T a l i t u s : 
Äkad. Kooperat., Ülikooli 5, tel. 63. 

Dr. Oskar Kallas 70-aastane. 

Käesoleva aasta 25. oktoobril pühitses dr. 0. Ph. Kallas 
oma seitsmekümnendat sünnipäeva. See Saaremaa haritud 
köstriperekonmaist võrsunud innukas töömees ja tubli eestlane 
on oma tegevuse kõrval diplomaatilisel, seltskondlikul, rah­
vuskultuurilisel ja folkloristlikul alal mahti leidnud ka eesti 
keelepõllul 'tegutsemiseks. Juubilari viimasena-nhnetatud te­
gevusalale püüame alljärgnevas põgusat pilku heita, puuduta­
des enne paari sõnaga tema elukäiku. 

Gümnaasiumi lõpetas ta Kuressaares a. 1887. Seejärele 
asus ta Tartu ülikooli klassikalist keeleteadust õppima. Oma 
stuudiumi lõpetas ta a. 1892. Juba järgmisel aastal läks ta 
Helsingisse, kus õppis sealses ülikoolis soome rahvateadust 
ja soome-ugri keeli. Ta oli esimesi eesti haritlasi, kes leidis 
kasuliku ja vajaliku olevat kodumaal omandatud teadmisi 
laiendada ja avardada vennasrahva soomlaste juures. 

Innustunud rahvaluule- ja keeleuurijana võttis ta a. 1893 
ette reisu Lõuna-Läti idaossa, Latgalesse, kus tutvus lähemalt 
sealse eesti rahvakillukese, L u t s i m a a r a h v a keele ja 
elu-oluga. 

Seejärele oli ta mõnd aega (1893—1895) Narva poeglaste-
gümnaasiumis klassikaliste keelte õpetajaks. Hiljem võttis ta 
ette pikemaid välismaareise, neid peamiselt edasiõppimise 
otstarbel. 

Väitekirjaga eesti korduslauludest („Die Wiederholungs-
lieder der estnischen Völkspoesie") omandas ta Helsingis a. 
1901 d o k t o r i k r a a d i . Tema teaduslikkudest eesmär­
kidest aetud reis Pihkva läheduses asunud Kr a a s na m a a ­
r a h v a juurde toimus samal aastal. 
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Seejärele valiti ta Peterburi ülikooli e r a d o t s e n d i k s 
v õ r d l e v a k e e l e t e a d u s e alal. Muuseas olgu tähen­
datud, et samal ajal ofli ta ka Peterburi May gümnaasiumis 
kasvatajaks ja Pavlovi instituudis ladina ja saksa keele õpe­
tajaks. Nendel ametikohtadel püsis ta kuni a. 1903, millal 
ta asus Tartu. Siin töötas ta Pushkini, Treffnera ja riigi poeg-
laste-gümnaasiumis, õpetades ladina ja saksa keelt. Tartusse 
jäi ta kuni okupatsioonivõimude tulekuni a. 1918. 

Kui a. 1905 prof. Y. Wichmann hakkas Soomes avaldama 
s o o m e - u g r i k e e l e - j a r a h v a t e a d u s e b i b l i o ­
g r a a f i a t (Bibliographie der finnisch-ugrischen sprach- und 
volkskunde), siis usaldati selle e e s t i o s a (alates a. 1902) 
r e d i g e e r i ni i n e dr. 0. Kallase hoolde (vt. FUF V, 1905, 
Anz.; VIII, 1908, Anz.; IX, 1909, Anz.; XIV, 1914, Anz.; 
XV, 1915, Anz.; XX, 1929, Anz.; XXIII, 1935, Anz.; 
XXV, 1938, Anz.). 

Nimetamisväärsed on tema teened Tartu Eesti Noorsoo 
Kasvatuse Seltsi asutamisel. Kui nimetatud Selts a. 1906 
asutas oma keskkooli (Tartu E. N. K. S-i Tütarlaste Gümnaa­
sium), siis asus dr. 0. Kallas selle juhataja kah all e. Seal oli 
tal tähtis osa etendada võitluses Vene võimuga e m a k e e l s e 
k e s k k o o l i ja e e s t i k e e l e õpetuse eest. 

Saksa okupatsioonivõimude survel kaotas ta oma koha. 
Enne seda oli talle okupatsioonivõimude poolt tehtud ette­
panek hakata Tartu ülikoolis eesti keele üle loenguid pidama. 
Tõsise "eestlasena pidi dr. O. Kallas sellest ära ütlema. 

Peatselt järgnenud Eesti iseseisvuse algusest kuni paiukile-
minekuni tegutses juubilar Eesti Vabariigi ülesandel diplo­
maadina välismail. 

Tähtsa teene eesti keele uurijatele osutas ör. O. Kallas 
oma u u r i m u s t e g a L u t s i ja K r a a s n a m a a ­
r a h v a üle. Aastal 1894 avaldas ta oma esimese uuri mis-
reisu tulemusena raamatu , ,Lu t s i m a a r a h v a s " ja 
a.' 1900 k a h e k s a k ü m m e n d L u t s i M a a r a h v a 
M u i n a s j u t t u". Esimene neist sisaldab peäle üldiste, 
etnograafiliste ja folkloristlikkude andmete ka üsna palju 
keelelisi -teatmeid, kuna teine raamat on hinnatav tekstide-
koguna. Mõlemad teosed on hilisematele uurijatele küllaltki 
huvipakkuvad. Dr. 0. Kallase poolt eesti keeleteadusele avas­
tatud Lutsi maarahva juures on hiljem käinud murdeuurijad 
P. Voolaine ja A. Sang, mõlemad AES-i ülesandel. Dr. O. 
Kallase isik näikse lutsilaste juures veel praegugi väga suu­
res lugupidamises olevat. Kui a. 1935 mõned nooremad eesti 
keelemehed külastasid Lutsi maarahvast, siis oli sealsete 
elanikkude esimene küsimus dr. 0 . Kallase järele. 
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Teine tema poolt uuritud keelesaar asus mitte kaugeil 
Pihkvast, Kraasina aleviku lähedal. 

Aastal 1903 ilmus dr. O. Kallase sulest kraasnalaste kohta 
raamat ,,K r a a s n a m a a r a h v a s " 1 . Selles käsitleb ta 
selle Lõuna-Eestist Venesse siirdunud raihvakilktkese elu-olu, 
rahvaluulet ja keelt. Ta märgib, et juba sellal olid kraasna-
lased kõvasti venestunud. Praegu on nad tõenäoliselt täiesti 
välja surnud, õigemini küll venestunud. Et peale nimetatud 
andmete on «kraasnalaste keelest ainult väheseid lisateatmeid 
prof. H. Ojansuu ülestähendustes, siis on dr. O. Kallase tee­
ned selle murde avastajana ja esimese kirjapanijana silma­
paistvad. 

Aga mujalegi meie keöle alal on juubilaril jätkunud selget 
piliku. Koos prof. J Jõgeveraga astus ta Eesti Kirjanduse 
Seltsis vajalikke samme, et asuda e e s t i m u r d e s õ n a ­
v a r a k o g u m i s e l e . Olukordade sunnil katkes see töö, 
ja alles a. 1922 sai AES asuda selle mõtte teostamisele. 
Teine mõte, mille algatajaks oli jällegi dr. O. Kallas, oli 
e e s t i k e e l s e t e o s k u s s õ n a d e s o e t a m i n e . 3edagi 
püüdis ta Eesti Kirjanduse Seltsi kaudu teostada. Hiljemini 
teatavasti asus sellele tööpõllule j . V. Veski. 

Oluline on ka dr. O. Kallase algatus i s i k u - j a r i s t i -
n i m e d e e e s t i s t a m i s l i i k u m i s e s . Nii ilmus a. 1911 
«Sirvilaudades" (lk. 17 jj.) tema sulest kirjutis „ U u s i 
r i s t i n i m e s ! d". Ta esitab seal ligi sada eestikeelset risti­
nime, mis osalt igivanad, osalt uued. Sama kirjutis ilmus 
täiendatult ja eri raamatuna a. 1914 ja a. 1921. 

Otseselt eesti 'keelde puutuvate küsimuste kõrval on dr. 
O. Kallas avaldanud kirjutise ka meie sugurahva liivlaste 
kohta. See ilmus pealkirja all „Spricht man in Livland noch 
livisch" (vt. FUF IV, 1904, Anz., lk. 1 jj.). 

Tehes kokkuvõtet dr. O. Kallase tegevusest keelemehena 
ei saa loomulikult kõnelda tema sel alal tehtud töö ulatus­
likkusest. Seda pole aga võimalik temalt nõudagi, olid ju 
keelelised harrastused talle ainult kõrvalülesanneteks. Küll 
aga peab tunnustama tema poolt kättenäidatud töösuundade 
tähtsust. Eks ole ju meie keelesaarte uurijad ja murdesõnade 
kogujad, samuti ka uute eestikeelsete oskussõnade ja eesti-
päraste isikunimede loojad asunud dr. 0. Kallase poolt näi­
datud radadele. 

Unustada ei tohi ka seda pidevat tähelepanu ja huvi, mida 

1 Saksa keeles lühemal kujul pealkirjaga ,,Die Krasnyjer Esten" 
ÕESToim. XXI 1. 
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juubilar on üles näidanud kõikide AES-i ettevõtete vastu. 
Pidevalt on ta ühenduses olnud eesti keeleelu juhtivate isiku­
tega, tihti neile saates oma ärksa silma ja kõrvaga tabatud 
huvitavaid tähelepanekuid. 

Heade mõtete algatajana ja suundade näitajana on dr. 
O. Kallas tegutsenud eesti keelepõllul. Töölevirgutajana ja 
huviäratajana loodame teda edaspidigi näha eesti keele har­
rastajate ridades. 

V. N—s. 

Agenda Parva (1622) keelest. 

Tänavu aasta algul, Õpet. Eesti Seltsi 100-aastase sünni­
päeva pidustustel, saime heal meelel kuulda oma vanemate 
keelemälestiste, esimeste eestikeelsete trükiste nimestiku 
täienemisest tähtsa ühiku võrra. Oma sihikindlail otsinguil 
sattus ju Tartu ülikooli raamatukogu assistent hr. O t t o 
F r e y m u t h 1937. a. kevadel, mais, Saksamaal viibides, 
meie kodumaa Poola ajastul tähtsat osa etendanud jesuiitide 
kolleegiumi asupaiga linnas, Braunsbergis, jälile ühele tund­
matu jesuiidist autori ilmutatud teosele, mis küll varem, 
vähemalt nimepidi, oli tuntud bibliograaf Herm. G r u c h o t'le 
a. 18871 ja otseselt ka saksa leedu soost lituanistile prof. 
G. G e r u l l i s'ele a. 1930. Raamat on ainsa seni tuntud 
eksemplarina tallel Braunsbergi Riikliku Akadeemia raa­
matukogus, selle pealkiri on „AöENDA PARVA. In commo-
diorem vfum Sacerdotum Prouincice Liuonice confcripta" ja 
96 lk. suurusena ilmunud Braunsbergis a. 1622 („Brvnsbergae, 
Typis Georgij Schönfels, Anno M. DC. XXII").2 Ta sisaldab 
riitusi, ristimise ja laulatuse palveid/haigepihti sõnu jms. 
Kuna raamat oli määratud mitte laiadele hulkadele, vaid 
üksnes vaimulikkudele, siis selle sisu suurem osa on ladina­
keelne. Ainult kordadel, kui kiriku talitusest osa võtavad 
ka võhikud, esineb tekst ka rahva keeles, nimelt läti, eesti, 

1 Tema teoses „Zur Geschichte des Jesuiten-Kollegiums zu Brauns-
berg", lk. 8. nr. 83. 

2 Agenda Parvi teksti lehekülgede üldarv on 96, millest läti-eesti-
poola-saksakeelset teksti on 24 lk. Eestikeelseid tekste leidub 17-1 lk-1 
89 rida. 
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poola ja saksa keeles.3 Meid siin huvitava eestikeelse 
tekstiosa kohta järeldab O. Freymuth omas teose väljaande 
eessõnas, lk. 26, eesti tõlke sõnastuse võrdluse põhjal muu­
keelsete tekstide sõnastusega, et eesti tekst ei ole mitte 
tõlgitud ladina keelest, nagu läti, poola ja saksa tekst, 
vaid et väljaandja on kasutanud juba olevat eeskuju. 

Järgnevas püüaksime nüüd ligemalt selgitada, mida uut 
ja täiendavat pakub meile see vanuse järjekorras teine (küll 
ainult osaliselt) eestikeelne trükkteos ja kõige vanem lõuna-
eesti-murdeline trükktekst meie keele ajaloo senisele tund­
misele. Samuti katsuksime selgust taotada eestikeelse teksti 
autori isiku kohta. 

Katkend Agenda Parva'st. 

ANmas wett | mette et sa Armas veli, mõtle, et sa 
fctgcjeete olet patnu Jumalat sageede olet patnu Jurnala(t) 
wasta | ornrne wiide mielde-ga vasta orne viide rneeldega, 
| se om | silmi-ga | Wrwu-ga | see om, silmiga, kõrvuga, 
maitzmise-ga nenä-ga | lättega maitsmisega, nenäga, kätega 
nink yalguga. Seperäst Palle nink jalguga. Seeperäst palle 
Jumalat | et tema sino pattu Jumalat, et tema sino pattu 
andis annas: nink mina taha andiss annass; nink rnina taha 
sinno wõida se püha wõid- sinno võida• see püha võid-
mise-ga | nint se vsu palwus rnisega, nink see usu palvuss 
tteeb sinno ensas. Nink Ju- teeb sinno õnsass. Nink Ju­
mal Isand Pästäp sinno erä mai Isand pästäp sinno ära 
sinust töwest | kui ttvtvut siniast) tõvest, kui tervuss 
sulle tarbis tulep: ent kui sa sulle tarbiss tulep; ent kui sa 
weel pattu sisen olet andas veel patu sisen olet. andass 
sulle ne sama andis. [IR. 52] sulle nee sama andiss. 

K i r j a v i i s i s t . 
AP kirjaviis üldjoontes peab ühte tolleaegsete ortograah-

liste traditsioonidega. Erilisemaist joontest märgitagu järgmist: 
Konsonantide väldete alal esineb järjekindlusetust: lühi­

kesele pearõhulisele silbile järgnevat lühikest üksikkonsonant! 

3 Andmed O . F r e y m u t h i väljaandest .AGENDA PARVA Bruns-
bergae. M. DC. XXII. Eestikeelseid tekste vastureformatsiooniaegsest 
katoliku preestrite käsiraamatust". Tartu 1938. Keelenäiteid Agenda 
Parvast tsiteeritakse siin selles publikatsioonis esineva AP teksti jooksva 
paginatsiooni järgi, s. o. lk. [6] — [52]. 
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tähistatakse harilikumalt ühe, harvemini ka kahe tähega: 
1)nimi(8,18). <Za$at(22), rist-ifä nink ema (18), Vsut(20), Vsu 
(20), Vsume (20), sina (19, 20), erä (19), tema (19). Jumala 
(20), LyHa (21). seda (32). abielo (29) 'abielu', iilesteusnu (20), 
Püha (20), waderille (24), olete (24), wanamba (25), vsu (52), 
Mina (31), eräwettap (25), erä-lunastaya (41), töwest (52), 
sino-ga (32), sena (32) 'sõna', 2) part. kurratyt (19). gen. 
wäggemmä (20) 'vägevama', luggema (24), hennese (28), 
hennele (31) 'enesele', piddädä (32), minu (41), eräwettap 
(25). Sama kõikuvust teatavasti tunneme ka muudes 
kõige vanemais tekstides, nii Wanradt-Kõllil (Jumala, 
enemb, eranesz, kuid harvem ka ello, wefsinuch), Lelow'l 
(Vsa, Umz, kuid harilikumalt szynna, nymmy, tullep), Mülle­
ril (Sanat, twma. Jumala, kuid siddes, isse, lebby, ellab, 
erranes) ja Turu Käsikirjas (Mene era sina rywa waim, kuid 
lebbi, wedde siddes, fullase). AP-st kümme aastat uuemad 
J. Rossihniuse tekstid (1632) ja paarkümmend aastat uuem 
J. Gutslaffi grammatika asuvad siin juba H. Stahli alustel, 
tarvitades üldiselt kahekordset tähte (Rossihnius sinna, sissen, 
weggew, tulleme, ornrna, lebbi. harva sinu, Gutslaff Kanna, 
Keffi, Lebbi, rurnrnal, köwwa, Ello), maha arvatud häälikud 
h,,j ja vahel V (Gutsl.: Eheris 'iherus', ajama, Ross.: awal-
damisse, põhast, aja). Kahe tähega märkimist leidud AP-s 
ka nõrgarõhulise sildi järel: Iesusse (20). Ajastule harul­
dasemaks jooneks on AP-s kahekordne täht pikale silbile 
järgneva lühikese kaashääliku (nimelt g = G) märgiks: 
gen. Hengge (32. 41), heigge (41) 'oige' [selle kõrval ometi 
harilikumalt Heige (32), Heiges (31) 'õigeks', höiges (28) 
'õigeks']. Teised vanemad autorid siin tarvitavad grafeeme 
gk ja ck, nii Müller Palgke, Wanr.-Kõll gen. keicke, Lelow 
gen. keicke,, Turu Käs. iulgkest, Rossihnius tulckut, Poick, 
Stahl löngk, tutäut, Göseke Kangkru, waickistama. Pikka 
vokaali märgitakse AP-s kord kahe, kord ühe tähega: 1) 
gen. wiide (52) 'viie', lootja (20). weel (52), kaas (20), 
koolnu (20), 2) Pale (24), sanu (20, 24), tr. abikasas (28). 
Üllatav on aga katse kahe tähe ja a di märgiga (1) 
tähistada ülipikki vokaale ja pikki diftonge:. saab (8, 41), 
maa (20), Uaš (20), loöya (20), koolnu (20). een (28, 34). 
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tieeb 'teeb' (52), weel (52), waese (32, kahel korral). 
Ometi leidub ka kordi, kus kolmas silbivälde on jäänud 
märkimata: ayno (2.0), ülefteufnu (20). teusemist (21), Hää 
(28). Hõiges (28) 'õigeks', heiges (31, 32) 'õigeks', heige ~ 
heigge (32) 'õige', lng-rhawas (34), Poig (41), leib (41). 
Tsirkumfleksi tarvitust vokaali pikkusmärgiks me teatavasti 
tunneme juba a. 1648 ilmunud J. Gutslaffi grammatikast, 
kuid seal see ei taotle eraldada ülipikka väldet pikast: 
nom. 5)one, same, Sürumb 'suurem' (nende kõrval ka wöras, 
Huhlitz) ja Sömne, kolma, Kärn, sür, szil (nende kõrval ka 
iõörma, Nöhm, Mah). Ligem võrdlus igatahes osutab seda, 
et pikkade konsonantide erisugust ortograafiat leidub samal 
leheküljel ja koguni samas lauses (vt. näit. lk. 19, 20, 24). 

Võõrastav tundub pika — mitte ainult ülipika ja kõrgelt 
artikuleeritud (mis oleks mõistetav) — e kirjutamine vahel 
ie-ga: miele-ga (28), mielde-ga (52), TIedä (— tSDä, 24) 
'teäda', tieeb 'teeb' (52), mille kõrval siiski leidub ka een 
(28, 34), weel (52). Kahel korral autor transkribeerib isegi 
lühikest e-d ie-ga: kiedci 'keda' (28), miehele (29), hariliku­
malt muidugi kerikut (20), terwus (52), seda (32). tema (19), 
erä (19), Hennese (27) jne. Sedagi lahkuminevat kirjaviisi 
kohtame samades tekstiosades. Need £ ja e märkimised gra-
teemiga ie (ka e) on ilmselt seletatavad p o o l a ortograafia 
mõjuga, vrd. XVI saj. poola ürikuis esinevaid kirjapanekuid 
Piep 'Peep', Kierma Tocz 'Keerma (? Karma) Toots', Kiernik 
Sim 'Keemik Siim', Piedo Kaur 'Peedo Kaur', Arikie Hanti 
'Arike Hann', Liepiko Mady 'Lepiku Madi', Sarlasie Jary 
'Saarlase Juri', Mieczkilla 'Metsküla', Wieski Madey 'Veski 
Madi' jne. Neis allikais tähistatakse te-ga isegi ä-d: Wierawe 
Mady 'Värava Madi', Kiergi Jak 'Kärgi Jaak', Lietlen 'Lät­
lane' jne.4. 

Muudest ortograafilistest joontest mainitagu siin veel: 
/', lj märkimist j/-ga ja rv-ga: yalgu-ga (52), gen. meye (20), 

norn. teiye, teye (18, 19. 20, 24), yättä (32), saiya ( = saija) 
(22) 'saada', millega rinnu esineb aga ka Jumala (20), 
Sefttffe (20); 

4 Vt. J. J a k u b o w s k i i J. K o r d z i k o w s k i , Polska XVI 
wieku. T. XIII Inflanty, I (a. 1915). 
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sõnaalgulise tl märkimist v-ga: Vsu, Vsume (20) jne.; 
liigse h kirjutamist sõna algule: heige - heigge (32, 41) 

'õige', hittges - heiges (28, 31) 'õigeks', millest võiks järeldada, 
et tekst rajaneb lõuna-eesti murdele, kus h oli hääldusest 
juba kadumas või kadunud; 

Õ (e) märkimist e-ga: fenct (32) 'sõna', transi, ensas (52) 
'õndsaks', ülesteusnu (20) 'üles tõusnud', Mina teota (31—32) 
'ma tõotan', teotanu (29) 'tõotanud', inf. wetta (28) 'võtta', 
wetta (31) 'võtan', eräwettap (25), Heige -Heigge (32, 35) 'õige', 
Heiges (31) 'õigeks', Heigete (32) 'õieti', teine (— t§lne) (34) 
'teine', meile (52) 'mõtle', mille kõrval leidub ometi ka höi-
ges (28) 'õigeks', körwu-ga (52), töwest (52), köimutze (loe: 
höimutze) (24) 'nõirnutsed, hõimud'; 

ii märkimist il kõrval ka t/-ga: Vtle-ütle (41), 'ütle', 
Vttelge (18, 19, 22) 'ütelge'; 

e märkimist ühel puhul #-ga: cimte (35) 'enne'; 
täht h esinemine juhul rhawas (34) 'rahvas' on tingitud 

mõistagi trükiveast (loe rahwas); 
järgsilpide ä märkimist täht #-ga (vt. allapoole!). 
Kuid muudeski vanemais tekstides, XVI s-1 ja XVII s. 

esimesel poolmikul, pole need õigekirjutuslikud iseäraldu­
sed sugugi tundmatud: Lelow yotoraa, meye, Wanradt-
Kõll yeme 'jääme', kuryan, telje, Müller meye; — Wanradt-
Kõll vsckma, Lelow vssun; — Lelow remu 'rõõmu', Müller 
Keymudt, eike 'õige' (harilikult küll ö ja o: Eöbrat, roim, 
toyne, woyras, wõttab), Stahl harva Heerotut 'hõõrutud', 
Göseke harva Heerun. J. Gutslaffi grammatika aga näikse 
õ-d peaaegu järjekindlalt märkivat ö-ga (wõtma. Õnne, Hõng, 
Eölm, kuid seitma 'sõitma'), samuti varajasem J. Rossihnius 
(mõnne, sögge. Sõnna, tõssi, kuid eckqua 'õkva'). 

Komitatiivi lõpp -ga on autori keelelises teadvuses veel 
tundunud niivõrd iseseisva sugemena ja ühenduses sõnaga 
ka (praegu eL-s kas), et autor pole usaldanud seda tüvega 
täiesti kokku kirjutada, vaid eraldab seda sidekriipsuga: 
sino-ga (32), mielde-ga (52), yalgu-ga (52), miele-ga (28), 
silmi-ga (52), körwu-ga (52), koguni Ey-ka (32) 'ega', mil­
lega kõrvuti loeme ka Eyta (32). Vt. allapoole! 
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H ä ä l i k u l i s e s t k ü l j e s t . 

Kõige põgusamastki pilgust meie tekstile jätkub, et AP 
keelt häälikuliselt — ja, nagu varsti alamal näeme, ka üldse — 
paigendada lõunaeesti murdealale. Seda tõendavad tüüpi­
lised jooned nagu om (27) 'on', ps> ts (lahele, 24), ks>š 
(andis andmyst 20, Tahat sina ristitus saiya 22, abikasas 28), 
hÕ>tt (üttendust, 20), õ > ij sõnas fdlia (22) 'saada', 1. 
persooni -n> 0 (MIna N . wetta, 31), v püsi sõnas auwus 
(41) 'aus', s-i esinemine sõnas sisen (52) 'sees', e sõnas keri-
kut (20) jne. Siin leidub koguni sääraseid Iõunamurde 
jooni, mis kaasaeglase Rossihniuse tekstides puuduvad, 
nimelt -/ kadu (ne sama 52, teotanu 29) ja ä-harrnoonia 
(tema 19). Rossihniuse keel teatavasti on ju segatud mit­
mete põhjamurdeliste sugemetega nagu -t (need sullaset 
letzit), akt. pret. partits. -niit (tumnt), pass. pret. partits. -tut 
(walmistut), vokaalharmoonia puudumine (temma ellab), s~ 
rninevik (ütlis, löidsit) jne., ja Gutslaffigi grammatikas leiame 
Picken, kackma kõrvalt pitk. 

Kuna lõunaeestis on sõnalõpuline -n (ka genitiivis) 
kadunud nähtavasti varemini kui põhjaeestis, siis AP-ski, 
nagu muudeski XVII s. algpöolmikust pärinevais lõuna-
murdelistes tekstides — vastandina põhjaeesti omadele —, 
meie ei leia jälgi sellest /z-st: neine laste (18), Pühade ütten-
dust (20), Me wäggemmä (20) 'kõige vägevama', se latze (24), 
Pale se (24), se abielo sisse (34), Eino käe sisse / nink sino 
hole sisse / anna mina oma hengge (41), tema ayno Poya / 
meye Isändä (20), Mina teota (31—32) 'mina tõotan' jne. 
See tekst atesteerib ka lõunaeesti varajasemat 6 kadu esi-
vokaalseis sõnus 1. ja 2. silbi piiril: Orno käe sisse (41), 
kuna põhjaeesti mälestised tarvitavad veel K^ddesi 'käest' 
(Müller), keddest (Stahl), kehiest (Göseken). Kuid teiselt poolt 
pakub AP meile ka mõningaid muistseid keelendeid. Väga 
arhailine on d sõnas gen. wiide 'viie' (52) (vrd. ka Rossihniusel 
wiges). sest juba Mülleril on Wiendel 'viiendal' ja Stahlil 
wihest. Vanemal, assimilatsioonita kujul esineb ka kindmiWt 
söämest (28), vrd. praegu San, Urv, Krl, Har jm. kimmäš gen. 
kithmä 'kindel, tugev, kange, tubli', Rõu kimmäppä 'kindla-
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mini, tugevamalt', häälikuliselt vrd. põhjamurdeis* rantemet> 
> rahDtneD > rammeD. 

Mõningad murdejooned pakuvad tugikohta teksti keele 
murdelise päritolu veelgi ligemaks lokaliseerimiseks. Nii 
fifen = sizen 'sees' viitab Von (ida- ja lõunaosa), Kam, Ote, 
San, Kan, Urv, Krl ja Har alale, kus praegugi esineb sizen, 
(mujal eL-s sehän, sihen, sizen, sek, SBHN, sizenN jne.). 
Sõnakuju terwus (52) 6 'tervis' puhul vrd. praegust Ran, Nõo, 
Kam, San ter'vuš (mujal eL-s tefviz, tervis, tervis, terviiš 
jne.). Ses mõttes eriti tähtis ja huvitav on keelend fctggeefc 
(52) 'sagedasti', ilmsesti loetav saGecene või saGeeõe, -ette 
(<sakeõa-), ja kõrvutatav järgmiste nüüdisaegsete vastetega: 
SanTagula, Krl-Iigaste saoeDe, Har saGeheDe, KanKarsti 
saGeele, UrvVaabina saGeelle, KanSuurküla saGehehe 
(~ sakkest)% RõuHurda saGeehe, SeObin. saGehehe, Vas 
saGehi 'sageli', Plv saGeene 'sagedane', Kra sagehebba 
'sagedamini'.6 Rossihnius ja Gutslaff tunnevad seda sõna 
põhjamurdelisel kujul saggedaste. — Sõnakuju kik (19) 'kõik' 
gen. Me (20) 'kõige' on ülalnimetatud Tartu-Võrumaa piiri-
kihelkondades praegu täiesti tundmatu (seal esineb keik, 
keik, keik gen. keGe, keG§, keGe), kui mitte arvestada San-
Lõuna, Krl, HarMõniste, Rõu ja UrvVaabina lähikõlalisi kuju­
sid kiik gen. kiGe, kiik gen. kyae, ki.ikr gen. k{Qey kiik 
gen. kia§. Seevastu lõunaeesti läänemurded kohati tunnevad 
praegu AP esindusele täpsemalt vastavaid teisendeid: Pst, 
Krk kik gen. kiGe, Trv, Hei kik gen. kiGe. — Sõnakuju wi­
imne (20, 41) on aga praegustes eL murretes üldse tundmatu 
(esineb inime, inimen, ihnemene, inemine, inemene, inemine) 
ja viitaks enam kirdemurrete poole (VNg, Lüg, Vai ini-
mine). — Mes (8, 27) 'mis' puhul vrd. Puh, Nõo, Kam, San, 
Krl (hv.) meš~ mes (eL idapool — Kan, Urv, Vas, Se — mia, 
mia, meä, meä, Plv, Krl [hrl.], Rõu, Urv mis). 

Vanem, diftongiline kuju Eyka, Ey-ka (32) 'ega' näikse 

5 Kirjutus terwus võiks vastata ka hääldusele terväs (Rõn, San, Urv, 
Kan, Har jm.). 

^ 6 Lääne.ja põhjâ  pool esinevaid murdekujusid: RõnSoontaga sak-
kette, VõnMooste sakkeste, Nõo* saGeDane, Ote saGgDale ~sakkp$tE, 
Krk sakkest. 
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praegustes lõunaeesti murretes igatahes puuduvat (leidub 
eoä, eGa?), kui mitte arvestada Koi äik, küll aga tuntakse 
seda kohati saartel (Jäm äfcä tämä UDVUD) ja kirdes (Vai 
eiGa 'ka mitte'). AP-eelsest ega kaasaegsest kirjakeelest 
pole allakirjutanule see arhailine vorm silma puutunud, 
kuid vähe hilisemal ajal tarvitavad seda J. Hornung „...et 
nemmad sedda Issa eiga mind ei mnne" (MKKnKR 76) ja 
A. Thor Heile „ Eiga nemmad se külmaga kanna wilja kokko?" 
(K. Anw. 391). — Eitusverbi minevikuvorm esineb meie 
tekstis /-liselt: I s teota (29) — /F teötta, s. o. ei tõotanud, 
nagu see esineb ka Mülleril (syhs is paiata meddy Issand), 
Rossinniusel (is taha, EE 108,i8)

7, Gutslaffil Vn. Test. 
(is emmi). Praegune lõunaeesti aga tunneb igal pool kas 
es (es veitä 'ei võtnud') või, setus ja osalt keelesaartel, 
es, iš, es, aš, us, postpositsioonis esinedes ja vokalismilt 
eelneva peaverbi lõpuvokaalist olenevalt. Nähtavasti ainult 
HarMõniste tunneb l'F teisendit: iš lasta 'ei lastud'. 

Järgsilpide vokalismis on AP-s ä harmoonia alati sel­
gesti tähistatud Ä-tähega: pästäp (52), part. meä 'mida' (34), 
piddada (32), gen. wäggemmä (20) 'vägevama', Jeä (20)'kes', 
Pühade (20), kindmä^t söämesi (28), erälunastaya (41), TIedä 
(24) 'teäda', isä nink emä (18), seda (32). erä (19). tema (19), 
Püha (20), kiedä (28) 'keda', yättä (32). Kõige vanemas 
eesti kirjakeeles seda ä-d teatavasti märgitakse ega ja a-ga: 
Wanradt-Kõll elewet, pereld, theme, peywe (kuid Pöhast, tema, 
pidda), Lelow tenneny, teme, ellewat, 1535. a. Ametivandes 
wegkewell yhandell, theme. Aga AP kaasaegseis põhjaeesti ja 
lõunaeesti tekstides leiame juba ainult a-d, nii Mülleril 
Külladt, Emandat, Peiwa, Rossinniusel Hendas, Seperrast, 
Issanda, söame, eggal, temma, sedda (kuid ka Issandelle), 
Gutslaffil pähstma, ähhitama, rüchema, Nöarähk, weritama, 
heitma. Nõnda siis järgsilpide ä suhtes püsib AP keel väga 
kindlalt lõunamurrete alusel. 

AP tekst tarvitab järgsilpides algupärast o-d algselt ja 
hiliseltki lahtises silbis: nom. ja part. abielo (32, 29). part. 

7 Rossihniusel on tähelepandav ka eis: finna eis tahas nisuggust 
sinnu LoHdust... mitte lascke Hucka minna (42). 
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ello (21), gen. ayno (20), kokko (24), ühel korral ka algselt 
kinnises silbis: se elo-andya leib (41). Algset ü-dki esindab 
o pronoomide mina, sina genitiivis (mino 32, 41, sino mitmel 
korral 27, 32, 52) ja mõnikord partitiiviski (ftntto 31, 32, 52; 
kuid siiski part. minu 41, 24). Algset o~d aga esindab u 
mõnikord lahtises, kuid eriti kinnises silbis juhtudel nagu 
gen. vsu (52), prees. sg. 1. p. Vsu (20), 2. p. Vsut (20). 
pl. 1. Vsume (20), gen. waimu (20), part. kerikut (20), olgu 
(24, 32), gen. Pattu (20), auwus (41). auwusta (32), yalgu-ga 
(52), körwuga (52, kuid sino-ga, 32!), kattusse (41), köimutze 
(24). Vokaalide 0 ja «esinemise foneetilisi tingimusi on 
raske nende näidete varal kindlaks määrata, sest pole ju 
ükski kirjakeele-mälestis samal tasemel nagu häälikuliselt 
täpne murdetekst. Tõenäolikult see keel rajaneb niisugusele 
murdele, kus algupärane 0 oli juba (üldse või eritingimustel) 
liginemas u-le. Praegu teatavasti on algsm. 0 järgsilpides 
püsinud lõunaeesti kõige idapoolsernais murretes. 

M o r f o l o o g i l i s e s t k ü l j e s t . 
Agenda Parva keele vormistikku iseloomustavad järg­

mised jooned: 
Sõnast see esineb gen-s ilma sufiksita (-//e), kujul se: 

se latze (24), Pale se (24), se abielo sisse (34). Praegustes 
eesti murretes see lühike genitiiv on väga haruldane (Kõne­
lemata muidugi esinemisest liitsõnades ja sõnaühendeis, 
nagu seepärast, seetõttu, mida tunneb ka ühis- ja kirja­
keel), seda leiab mõnest servmisest põhjamurdest (Mus 
gen. se, Poi se), KuuViinistu gen. sen, MMgToljasi ma 
tunnen kiil sB mehe kujnä näen) ja lõunas Võn-st (Võn-
Mooste si latse azi) ja ühelt keelesaarelt (Koi gen. sie). 
Vanem kirjakeel aga tunneb seda vormi küllaldaselt, nii 
Wanradt-Kõll sen essymesen, Hen, Müller sen Hauwa sisse, 
Rossihnius se kombe perrast, Stahl se Hauwa sisse, samuti Guts-
laff (Se). 

Komitatiivi käände kuju poolest on AP keel moodsam 
mitte ainult eelkäijaist (Wanradt-Kõll peywe kaes, Lelow 
Manthwkas 'isand su kaas', Müller Saunade kaas, meddy 
kaas, armuks), vaid ka järglastest nagu Rossihnius (Waimo 
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kahn, sinnu kahn), Stahl (Hennosse kahs), Vigäus (kumba 
kasi) jt. Siin esineb *kansak> käs>-GCL autori keelelises 
teadvuses osalt veel abisõnana, osalt aga juba sufiksina: 
sino-ga, yalgu-ga jne. (vt. ülal lk. 200). 

Edasi märgitagu siin mõningaid AP analüütilise illatiivi 
juhtusid, nagu se abielo sisse (34), Sino käe sisse / nink sino 
Hole sisse/ anna mina oma Hengge (41). Teatavasti ka praegu 
kalduvad lõunaeesti murded enam tarvitama äbisõnalisi 
sise- ja väliskobakäändeid kui põhjaeesti idioomid. 

Part. sinno (52, vrd. aga gen. sino, seals.) puhul vrd. prae­
gusi lõunaeestilist kujusid Hel-Ida, Ote, KamLoode, San-
Lõuna, UrvLääne, Plv, Rõn, VasLõuna, Koi, Lut sihnii, 
RõnLõuna, KamKirde, SanPõhja sihitu, Võnlda, Kan, 
Urvlda, PlvLõuna, VasPõhja, Se sinno (ja kui sinno — 
= sinu, siis Ran, Puh, TMr, Nõo, RõnPõhja sinu). — 
Tähelepanu köidab ses tekstis ka gen. pl. tteme (9) 'nende', 
mis praegustes lõunamurretes paistab olevat tundmatu 
(puudub ka Wied. grammatikas), vrd. HIs, Krk, Pst, Trv, Hei, 
Ran, Puh, TMr, Nõo nenDš, Rõn, Ote, San, KrlPõhja, 
UrvEdela, HarKoikküla, SeLääne neiDš, KamPõhja näeoe 
{-nänDe), Kan, UrvLoode, RõuLoode, RäpPõhja, Se näiDe, 
Koi, Lut näide, VõnMooste näDe, Lut, Kra näde, Krl 
naiüe, naine, Rõu naiDe. Seda neine-kuju tunneme ka 
veel Rossihniusel (neide kõrval); Gutslaff tarvitab oma 
grammatikas Neinde, Vana Testamendi tõlkes aga neihbe 
ja neihnde. See kuju on muidugi kõrvutatav soomes esine­
vate vastetega (Agricola'l jt.) neinen ja neinnen (=näinen, 
näinnen). Lähtekujuks on olnud vist *neinden, *näinden 
(vt. O j a n s u u , Itämerensuom. kielten pron., lk. 127 jj.). 

Isikulised asesõnad meie (me), teie (te) esinevad meie 
tekstis kujul: nom. teiye (18, 20, 24), teye (20), part. teid (34), 
all. teile (24), gen. meye (20). Praegu lõunaeestile on aga 
rnurdeornased teatavasti norn. me~~me (läänes ja põhjas) 
-ml, mi, mi?, ml? (lõunas ja kagus), samuti nom. te, te, 
tl, ti, ti?, tl?, gen. me, me, me, mi, mi°, ml?, mi jne., 
samuti gen. te, te, te jne. (part. meiD, teiD, all. meile, 
meli jne.), kui mitte arvestada mõne põhjapoolsema kihel­
konna uuemat pruuki: nom., gen. meiie, teüe. Kuna lõuna-
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ja saartemurretele on tõenäolikult algselt omane olnud 
ainult kujude *meõek>me?>mt?>mi?>mi (gen. meöen 
> me~, ml), *mek> me esinemine (mujal põhjaeestis aga 
*meidek> melje ja *mek> me kõrvuti), siis AP nom. ja gen. 
met)e, teye - teiye on küllap vist pandavad pöhjaeestiliste 
mõjustuste arvele. 

Pronoomide morfoloogias on tähelepandavad ka vormid 
Hennese (28) ja hennele (31). Teatavasti praegu lõunamurrete 
valdav enamik tarvitab siin partitiivi alusel kujundatud 
tüüpi enda: Hls, Pst, Irv, Krk, Hei en.De, ehoele, Ran, Pün, 
TMr. Nõo, Kam, VõnPõhja, Ote, San, HarLääne eiiDä, 
eriDäle, VõnLõuna, UrvLääne ihöä, Krl ihDe, Kan, Urvlda, 
Plv, Räp, 4^õuPöhja, Rõulda, RõuEdela, Vas, SeLääne 
hifiDä, hifiDäle, hinDälle. Ainult vähestes murretes leiame 
veel vanemat moodustustüüpi, näit. HarMõnistes gen. 
hehne, ad. hehijel, allat. heitele-hennele, kom. hehneGa, 
mõnes külas ka gen. hine, RõuLoodes gen. sg. hinne, Se-
Lutepääs hinele, Koi-s ihnä-jehne (~ihdä), Lut-s hinne (-hinda), 
Kra-s hinne. Possessiivsufiksiga (h)enese (AP hennese) näikse 
aga praegustes lõunamurretes puuduvat hoopis, esinedes 
tüüpilise põhjarnurrete joonena. Vanemas kirjakeeles seda 
tarvitavad aga muudki lõuna-eesti autorid, Rossihnius hennefse 
man, Gutslaff Henneffelle (Gr.), hennelle-hennesselle (a. 1649—56 
Vana Test. tõlkes). 

Pron. keä (20, <*keyä) 'kes' puhul vrd. praegusi San, 
Kan, Urv, Krl, Har, Plv, Rõn, Vas, Se kiä, kohati Har, 
Se keä, Koi kie-kiä. Muudele vanemaile lõunaeesti teksti­
dele näikse see kujund üldse olevat võõras, tarvitatakse 
selle asemel ken (interr.) ja kumb 'kes (relat.)' (Rossihnius), 
kes 'quis\ ke 'qui' (Gutslaff). Tähelepandav on ses tekstis 
ka interrogatiivse pronoomeni mis või mea (<*miyä) par­
titiivi vorm wea (34), mis nüüdseis lõunaeesti murrakuis 
tundub vägagi haruldane (harilik on nom. mia, meä, mia, 
meä, gen. mirjk, part. miüä, näit. Urv, Se jm.): KanSuurkl. 
miä^sä üilii? LutJaani mia ma* ti? 

Verbi morfoloogia valdkonnas esmalt märgitagu vahe­
korda : om 'on': pl. omma (24, 25), vrd. praegust om ~ om: 
omma Krk,kan,Von,Ote, San, Urv ja Krl pool, om-omiomma? 
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KanLääne, Urv, Har ja Se alal ning am-uth summa? 
Plv-s, Rõu-s, Vas-s, Lut-s ja Kra-s (mujal pl. ommava, 
omava, õrna?, ommave, ommeve, ommava?, ohva?). Esindus 
siis viitab lõunaeesti keskmurrakuile, Lõuna-Tartumaale ja 
Lääne-Vorumaale. Rossihniusel siin leiame om: ommat, 
Gutslaffil om: omma. 

Preesensi sg. 3. persooni vorme tarvitab AP põhjaeestilisel 
(-/?) kujul: eräwettap (25), pästäp (52), nagu see omane praegugi 
lõunaeesti lääne- ja põhjapiirkonnale: Hls sekkitB, mür-
GelüeB, Ran käin, päüäB, Puh käzes, salvap, paranep, 
Krk jäp, loep, pešsäp, TMr koGOB, tulep, tafrettap, Nõo 
lazep, äiisep, Luk tulep (osalt nendes murretes, üldiselt aga 
kaugemal kagu pool valitsevad juba tüübid vi 'viib', ä 'ajab', 
tule 'tuleb', taRt 'tahab', raGjõ 'raiub', sunl 'sonib' ja tulez 
(Hls), käzilš, punents (Krk) 'punetab', eläš 'elab', kawaš 
'kaebab', (h)äiiseš 'õitseb', siBÜtseš, parariDaš. Sama põhja-
eestilist tüüpi tarvitavad ka Rossihnius (tulleb, sahb, wihb, 
ütleb, annab, armastab, tähendap) ja Gutslaff (säb). 

Indikatiivi preesensi pl. 2. persooni lõpp esineb kord -t 
kujul: Tahat teye se latse . . . rist-isä nink emä olla? (18, 
selle kõrval siiski teye olete, 24, peate, 24). Seega siis pl. 
2. pers. — sg. 2. pers. (Tahat sina, 22). See muidugi pole 
mingi keele- ega trükiviga, vaid tolleaegne taktiline keele­
pruuk teatud alal eL-s, vrd. praegugi KrlÄhejärve kas Jt 
malGuitei kdü.? PlvAlaküla misje kakkui? tnišje hullat? 
RäpVeriora tl? aijei 'te ajasite', Lut umbjiet 'õmbled, 
õmblete' (muid pl. 2. pers. tunnuseid eL-s on -Ue, -ite?, 
-O6, -De?, -iti). Pl. 1. pers. lõpp AP-s seevastu on alati 
-me: salgame (19), Vsume (20, 21). Nüüdseis eL idarnur-
deis (ka Ote, San, Urv, Har) selle vormi lõpp on üldisemalt 
-mi, mi? (olemi, sämi?) või jälle kogu vorm esineb lõputa 
(lätsi, mi sa 'me saame'). 

Kolmesilbiliste verbitüvede teine infinitiiv on AP-s vanemat 
tüüpi armata (32) 'armastada', auwusta (32) 'austada', mis 
peab ühte lõunaeesti kesk- ja põhjaosades juba vananenud 
ja haruldase, peamiselt kõige kagupoolsemail ja läänepool-
setnail aladel veel üldise esindusega : Rõn-s kohati paratiDa, 
Kam-s kohati oppetta, Urv edelas imette, keskel armasta?, 
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Plv lõunas aviita?, HarMõnistes toimenba, selläitä jne., 
Rõu-s paranoa?, ehlttä? jne., Vas-s klroita?, aviita? jne., 
Setus selettä?, kahnanta? jne., Lut-s paranda?, seleitä? 
jne., Hls-Krk-Pst-Trv-Hel alal ištuite, ohvertte, paranite, 
selätte jne. Kolmesaja aasta eest võis aga see esindus 
lõunaeestis olla veel täiesti üldine. — Teiselt .poolt aga AP 
tarvitab kahesilbilistel lühivältelistel verbitüvedel põhjaeesti-
pärast da-\\st infinitiivi piddada (32), vrd. praegusi ja mui­
dugi tolleaegseidki lõunaeesti vorme: Puh, Von aija 'ajada', 
Krl solla? 'sulada', koita? 'kududa', Kan sakki 'sugeda', 
Plv kommi? 'komida, peksta', Räp lukke? 'lugeda', Har 
päkka? 'pügada', Rõn piita? 'pidada' jne. 

Vahekord nom. sg. ristit (6, 24): nom. pl. ristitu (25) 
esindab AP-s säärast algupärasemat esindust, nagu tuttav 
meile mõnest praegusestki kagu poolsemast lõunamurdest, 
näit. KanSuurküla kiri om kiroitet, kiroitet rämal: kira ? 
oma? kiroiteou?, Plv kiroitet: kiroltettu? hathme?, Har-
Mõniste sg. viD: pl. VLDÜ, tahet: taheitu, Rõn näi: näita ?, 
löüi:löättil?, ristil:nštioü?, Lut oppii:õppidu?. Lõuna­
eesti suuremas osas teatavasti on ainsuse kuju üldinenud ka 
mitmusesse. Rossihniuse tekstid tunnevad siin üksnes põhja-
eestipärast -tut lõppu mõlemas arvus: littefut, Nistitut, kir­
jutud Võimalik, et AP aegu esines veel kogu lõunaeestis 
suhe ristil:rištittil? (rištiDii?). 

Adverbi sufiksi -te f-ite) varal sõnas heigete (32) 'Õieti' 
puudub meil küll kindlam võimalus AP keelt murdeala 
mõttes ligemalt paigendada, sest üle kogu lõunamurde 
valdkonna leiame iti (päviiü, selliti — rohkem läänes 
ja põhjas) ja -toe, -iDe, -loe ? (pälvilDe, oiselDe, säliilüe — 
enam kagus) kõrval — kujusid vlmäite, säliite, (Urv) vimttlte?. 

Ühel korral tarvitab AP ka küsiliidet -(e)s: Ommes (6), 
'kas on', vrd. rahvakeeles Khn kastis lauppas pulmäo 
OÜD? temäš külis kua? 'kas ta ka kuulis?', Lüg mitäs^suiGUD? 
Sa ons, onis? 'kas on?', kirjakeeles Stahlil Eps sinna ollet 
münno kahs öhe grossi sehdtnut pehwa patckax? 'kas sa ei 
ole . . . ?', J. Gutslaffi Vana Test. tõlkes . . . Eis se olle ninda, 
Gösekel oncks sul lapset?, Mittus hawa? 'kui sagedasti?', 
A. Verginiuse Uue Test. tõlkes Sinnas Jummala Kõrge 
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Preestrit teotat?. Sest kumb" Poig es om..-.?, Kumb es se 
suremb Käsk om SätmfjW, Hornungil Kauaks sa õlled siin 
Nootsis olnud, Masingil „kül kaal õigust teeb, ja näitab 
paljus sul kaupa on", praeguses kirjakeeles ons 'kas on', 
eks, paljaks. Selle -5, -es algupära kohta vt. H. O j a n s u u 
arvamusi „Itämeren suom. kielten pron.", lk. 81, 93. 

S ü n t a k s i 
alalt märgitagu AP keeles atribuudi kongruentsi esinemist 
(neile latzile, 24, omas heiges nink laulatetus abinaises, 31, 
selle lahele, 24, kord koguni liialdatult, vigaselt sinust töwest, 52). 
Nimetagem siin ka inversioonilist, ilma kösisõnata küsilause 
tarvitamist juhtumil nagu Tahat sina... ? (28) 'kas sa 
tahad', kuigi teisal leidub ka KAs sina vsut..? (41). Eitus-
verbiga või laiendiga lauset alates tarvitab autor pronominaalse 
subjekti ja predikaatverbi inversiooni: Eyka taha mina \ sinno 
maha tyättä (32,i-2), Sino käe sisse . . . anna mina oma hengge 
(41). Kõrvallauses esineb predikaatverb lause lõpul: ...km 
wanamba Jumal eräwettap (25), kui mina seda söämest sulle 
teota (32). Liitternpuse lülide inversiooni leidub mõnel 
korral: ...et se latz ristit om (ne latze ristitu omma)... (24—25), 
. . . meä teine teisele teotanu om (34). Ka iseloomulik lõuna-
murdeline konstruktsioon tüüpi sa teitiiš (saab tehtuks) esineb 
juba meie tekstis: Tahat sina ristitus faiya? (22). Objekti 
alal on tähelepandav täissihitise tarvitus juhul nagu Mina 
teota (— tõota) . . . ütz Heige abielo sino-ga piddädä (32). 

S õ n a v a r a . 
AP sõnavaral ei ole meil pikemat peatust. See on mui­

dugi oluliselt lõunamurdeline: man (32) 'juures', weli (52) 
'vend', ent (52) 'aga' jne. Sääraste ühiskondlikkude termi­
nite kui abielo (29) ja abikafa (28) kõrval tõstkem esile 
haruldasemaid sõnu nagu abinaine (transi, abinaises, 31, 
'abielunaiseks, mehenaiseks'), mis leidub ka Rossihniusel 
(Abbinaine), ja abimees (transi, abimiehes, 32, 'abielumeheks'), 
vrd. Rossihniuse AbbimeHs. Ka esineb siin praegu lõuna-
murdeis väga haruldane partikkel amak 'kuni, saadik' (amak 
surmani, 32), vrd. Kra (Ojansuu) am ? (aih ? jo om tuu äaštak 
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AP ja kaasaegsete lõunaeesti autorite keele ja kirjaviisi võrdlustabel. 

Praegune 
AP 1622 

Rossinnius Gutslaffi Gutslaffi Vana 
kirjakeel 

AP 1622 
1632 Gr. 1648 Test. 1649-56 

abielu abtelr» Abbi ello Abbi Ello abbi Ello 
abikaasa tr. abikasas,' tr. Abbikahsas Abbikas 

amak ammo — ammack 
ega Ey-ka, Eyka — 
enese(le) Hennese, hctt* hennefse, hen° Henneffelle hemtele^hen' 

nele das nessellc 
es is is 
inimene inimine Innimene^ 

Inimene 
Inniminne inneminne 

ka, -ga kaas kahn — kahn 
sino^ga sinna kahn wähe kah, kä-

jede kahn 
kes keä ken ke 'qni', 

kes 'quis' 
rel.ken,int.lehs 

ftitbmäsfst kindmest — g. pi. kii:dimete 
kõik kik: gen. kike kihk ^kihck: kike 

~-ft(;cke~ kihke 
keick, -c keick: keicke 

maa maa Mah Mah mah 
meie(gen.) meyc mcije Mehe tncije 
mis M e s : p. meä mea Mes ^ Mea rel.rnca, intrncs 
need ne need Nee neet 
nende ttcinc neine ~ neide Neinde neihde-neihnde 
ning mnt ninck Ninck ninck 
on om:omma om: omat om°omma om: ommat 
rahvas rhawas 

l— rahwas) 
rahgwas^vag-

was 
Nahgwas rahgwas 

ristitud ristit: ristitu Nistitut: ristitul — 
saada faiya sahda sada ""saja sahda 
sagedasti faggeetc saggedaste saggedaste 
sees sisen sisse,: sissen siszen 
selle se se Se seh 
sind p. sinno p. sino ""sinno p. Sinnu p. Sinno 
sõna sena Eona, sõnna Sõnna sõnna 
teine teine teine tõine töine 
tervis terwus terlvns — 
tõota- teotann, teota towutannt towntama towuta 
veel weel wehl wehl 
viie gen. wiide wige — wihge 
õige heigge^heige euckc öigte 
üpris üppres üppris nppris 
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'süta on jo vuosia'), Rossihniusel ammo se surma sisse, Guts-
laffi Vana Testamendi tõlkes ammack-ommack, Mülleril ämma 
sen ilma otza, Stahlil ammo igkawest emmis igkawesi, Göseke'l 
ammo Halckmissest emmis otza, Verginiusel ämmal üttessani 
Tunnini ja viimati veel Masingil ammak Türsawäele, Kura-
rand ammak Düna jöe suni (MNL 1823, lk. 116, 214). Ühel 
korral esineb tekstis algupäralt selgusetu sõna üpris (tlpres 
< ? + petis ?): Ommes se latz üppres ristmätä echk enne 
ristit? (6). mis Wanradt-Kõllil ja Rossihniusel küll näib 
puuduvat, kuid leidub muudel vanemail autoreil, nagu 
Mülleril,; (vpris errapolgkwat, 194), Stahlil (üpris heh mehle 
kahs, LSp. 299), J. Gutslaffil (üppris 'trefflich') jt. Huvitav 
on ka nimetus liig-rhawas 'Herren vnd Frawen' (34), llig-
rahvas, millele rahvakeeles praegu tuge vististi ei leidu. 
Märgitagu lõpuks ka kiriklikku terminit (se ilma) erä-lunas­
taja (41) esinemist, sõna võtma erisugust tähendust ütluses 
sino seria wetta (32) 'sinu sõna kuulda'8 ja sõna höimutze 
(TIedii olgu teile wadderille | et teiye olete sanu köimutze 
[k- pro h-!] selle lahele.. . nink se lahe . . . Isale nink 
emale, 24) erilist tähendust 'vaimsed sõbrad' (?). 

* 
Ülalesitatud analüüsist meile selgus, et mullu avastatud 

AP tekst esineb, muude kaasaegsete keelemälestistega võrrel-
dult, suhteliselt väga heas ja õiges lõunaeesti murdes. Vigu 
ja eksimusi selles leidub vähe, nendeks märgitagu siin vahest 
ainult ebaetümoloogilise h tarvitust sõna algul (Heige 'õige'), 
paari objekti- ja rektsiooniviga või küsitavust nagu Mina 
teota . . . ü tz he ige abielo sino-ga piddada (32), olet patnu 
Jumalat (pro Jumala) wasta (52) ja mõnd ekslikku kon­
gruentsi nagu omme wiide mielde-ga (52), sinust töwest (52). 
Ka põnjaeestilisi sugemeid kohtasime selles tekstis kasinalt 
(vt. ülal lk. 202 jj-d), näit. ?inimine, nom. teiye - teye, gen. 
meye, Hennese, -p lõpp preesensi sg. 3. isikus (eräwettap), 
inf. piddada. Keeleajalooliselt see lühike tekst ei paku küll 
midagi üllatavat, kui mitte mainida mõnd niisugust arhai-

s Sel puhul vrd. J. Guts 1 a f f i 1 Vn. Test., I Moos. -37, 8: SiHs 
wõtta nüb, avmas Poick, trnnrtu sõnna, ni kui Minna Sinu kessu. 
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list või lõunamurdele haruldast keelendit nagu neine 'nende', 
faggeete 'sagedasti', ttnibe Viie' ja gen. se 'selle'. Ortograa­
filiselt see mälestis, kuigi järjekindlusetu ja kirjuilmeline 
nagu muudki XVI—XVII saj., keeletekstid, on häälikute 
pikkusväldete märkimises sageli otstarbekas (nimi, isä, wiide) 
ja koguni üllatavalt täpne (taä$, koolnu). 

See korralik keeleoskus muidugi eeldab kas pikemat 
aega Eestis elanud muulasest autorit või mõne teise ja 
nimelt eesti soost autori varemalt koostatud teksti (de) kasu­
tamist või kaguni AP eesti tekstide eesti päritoluga autorit. 
Mõningad slaavlused, poolalised jooned teksti ortograafias 
ja häälikute käsitluses (e ja B märkimine mõnel korral ie-ga) 
lubavad arvata ainult teatud poolalisi mõjustusi, nimelt 
autori poola haridust. Teadupärast ju Poola ajal, katoliikliku 
vastureformatsiooni ajastul töötas 1583—1629 Tartus jesuii­
tide kolleegium (a. 1595 nimetatud „Dorpatense collegium"), 
kes korraldas ka tõlkide seminari. Selles õppeasutuses 
Õppijad olid ju kahtlemata suurelt osalt eestlased.9 XVI saj. 
lõpult tunneme isegi nimepidi eestlast, jesuiidi vaimulikku 
Michae l Somraerit , kellele 1598. a. algul tehti üles­
andeks koostada mõned eestikeelsed õpperaamatud ja kelle 
kohta Braunsbergi kolleegiumi matriklid tunnistavad: magno 
adiamento fuit nostris in libris in Esthoniam Lingaam ver-
tendis et concionibus exponendis.10 Eesti keelt tol ajal mingil 
määral vallanud muulastest aga tunneme hollandi jesuiiti 
Th. Busäus't , eestikeelse katoliku katekismuse (1586) 
väljaandjat, ja saksa jesuiiti J. A. W e 11 h e r u s't (Vö 1 c k e r), 
kes olevat a. 1591 avaldanud mingi eestikeelse teose ja 
kes 1605.—10. a. eesti keelde tõlkinud pios allquot Libellos}1 

Ülal ka nägime, et AP tekst pakub meile mitmeidki 
tugikohti otsustamiseks, kust Lõunaeesti osast võis AP 
eestikeelsete tekstite autor või nende tekstide aluseks olnud 

9 Vt Q. S u i t s u art. „Poolaaegsest kirjanduslikust viljelusest 
meie maal" koguteoses „Poola", lk. 158 jj., G. S u i t s u ja M. L e p i k u 
„Eesti kirjandusajalugu tekstides" I, lk. XIV—XV; Eesti Ents. IV 70. 

10 Vt. A. R. C e d e r b e r g, Ajal. Ajak. 1927, lk. 182 ja Biogr. Leks., 
lk. 484 (Sommer, Michael). 

11 Vt. G. S u i t s , tsit. teosed ja Biogr. Leks., lk. 563—4. 
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varemate tekstide koostaja pärit olla või missugust murret 
võis AP tekstide muulasest autor tunda. Kitsama rnaa-ala-
lise levikuga murdejooned nagu fifen, terwus, saggeete, mes, 
is, om: pl. omma, mõnel määral ka Hennole, keä, kik 'Koik' 
ja Tahat teye (vt. lk. 207) viitavad kõik enam-vähem Tartu­
maa lõunaosadesse ja Võrumaa lääneosadesse (suurel määral 
siis praeguse Valgamaa idaosadesse), kõige laiemaid või­
malusi arvestades kihelkondade nagu Rannu, Rõngu, Kambja, 
Võnnu, Otepää, Sangaste, Karula, Hargla, Urvaste ja Kanepi 
alale, kitsamalt aga, nende murdejoonte levikute kontsentrit 
silmas pidades, kõige tõenäolikumalt S a n g a s t e kihel­
konda või ka Urvaste, Kanepi või Hargla lääneosadesse. 
See paigendus siin on tehtud muidugi kõigi reservatsioo­
nidega, sest murdenähtuste levikupiirid võivad olla ju 
300 aasta vältel õige tunduvalt muutunud. 

3. XII 38. A. Saareste. 

Sur la langue de „Agenda Parva" (1622). 

L'auteur analyse la langue du preniier texte en estonien du siid, 
qui est en meme temps le second de tous les textes estoniens impri-
mes. Ce texte a ete decouvert en 1937 par O. Freymuth dans une 
publication des jesuites appelee „Agenda Parva", qui parut ä 
Braunsberg en 1622 et dontun exemplaire est conserve dans une 
bibliotheque de cette ville. Cet ouvrage de 96 pages est en iatin, 
mais il contient aussi des textes pius courts en Tetton, estonien, 
polonais et allemand, dont 89 lignes en estonien. Les parties esto-
niennes sont en dialecte meridional tres pur, pius correct que les 
autres textes du XVI. et de la premiere moitie du XVII. siecle. 
L'auteur en a ete ou un Estonien eleve de quelque college de 
jesuites ou un allogene possedant bien la langue estonien ne. Le 
rapprochement des traits dialectaux du texte avec 1'extension geo-
graphique des phenomenes dialectaux actuels percnet meme de 
localiser le parler qui a servi de base ä ce texte, ä savoir dans le 
centre de 1'aire linguistique de 1'estonien meridional, fort vraisemb-
Iablement dans la paroisse de Sangaste (nord et nord-est de la 
ville de Valga) ou dans le voisinage oriental le pius proche. 

Teise silbi poolpikk vokaal eesti 
ühiskeeles. 

Käesolev kirjutis põhjeneb Tartu Ülikooli Foneetikalabo­
ratooriumis tehtud katsetel. Töö juures on tarvitatud Baltzer-
Zimmermann'i kümograafi, mille tahmaga kaetud silind­
rile Rousselof membraaniga ühendatud metallnõelake regist-
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reerib katseisiku poolt suulehtrisse kõneldavate sõnade 
häälevõnked. Ribandi (trassee) ülemisele äärele võetud aja-
kurv võimaldab sõnade ja häälikute pikkuse mõõtmist 
sajandiksekundites. Kogu töö ulatusel oli trumli tiirlemis-
kiiruseks võetud 40 tiiru minutis. 

Vokaali asendi suhtes on vaatlusaluseks vokaaliks võetud 
teise silbi üksikvokaal, eriti aga selle poolpikk asend. On 
jäetud kõrvale poolpikkus vokaalühendeis ja väljaspool 
teist silpi. 

Et peale kvalitatiivsete vahede erinevad vokaalid üks­
teisest ka kvantiteedi poolest (madalad vokaalid on üldiselt 
pikemad kui kõrged vokaalid),x siis on vaatlusaluseks vokaa­
liks võetud kõige pikema kvantiteediga vokaal a; vasta­
valt sellele on valitud ka näited. 

Näitesõnad on võetud kõik ühiskeeled. Need on agar, 
kadak, kamba,. kampa, kapa, kapaga, kapagagi, kappa, 
kaste (kaste), oksa (oksa), paat, pada, padade, padadega, 
paiga, paigad, pakatavatest, paugatades, piida, piigad, 
raba, rabade, rabadega, saabas, saad, saada (säDa), saapa, 
salga, tatar, tuka, vabastab, varas, varda. 

Igalt katsealuselt on seega saadud 33 sõna, iga sõna 
keskmiselt viis korda. Üldse on mõõdetud sõnafoneeme 
229 (1127). Välja on arvestatud kõikides sõnades kõik 
häälikud nii absoluutses kui relatiivses pikkuses. 

Katseisikuid oli seitse, neist viis põhja-eesti, kaks lõuna­
eesti murdealalt. Katsealused on kõik meessoost, enam­
vähem ühel haridusastmel (üliõpilased) ja ühevanused. 
Nad kõnelevad kõik laitmatut ühiskeelt ja nende häälduses 
polnud märgata võõrkeelte mõjusid. Katsetamise ajal olid 
nad kõik teadmatuses töö teema ja enamik ka meetodite üle. 

Küsitlemisel kasutasin Fr. Äimä meetodit: et saada 
sõnu võimalikult loomulikkudena, esitasin katsealustele 
küsimused, millele tuli vastata soovitud sõnaga. Niisugusel 
juhul on ainult minimaalne võimalus, et katsealune mõt­
leks sõna häälikulisele küljele ja püüaks teoretiseerida hääl­
damisel. Soovides saada näit. sõna «pada", asetasin katse-

1 Vrd. Kai D o n n e r , Salmin murteen kvantiteettisuhteista, Hel-
sinki 1912, lk. 8. 
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alusele küsimused: „Mis keeb?", „Mis on tulel?" jne. Et 
mõne sõna puhul oli raske moodustada loogilisi küsimusi, 
siis esitasin katseisikule puuduliku lause, mida tal tuli 
täiendada soovitud sõnaga, näiteks: „Laps tahab soua — 
s a a d a " jne. Et ära hoida valevastuseid, asetasin küsitlus­
kava katsealuse nägemispiirkonda. 

Mõõdetud on ainult üksiksõnu. Iga sõna moodustab oma­
ette lause, iga sõnalõpuline häälik on seega ka absoluutses 
lõpus. Häälikuid mõõtsin täpsusega 0,5 sajandiksekundit; 
et enamikul juhtudest oli arvutamisel jagajaks 5 (sõna 
esines 5 korda), on absoluutsed keskmised pikkused võetud 
ühekohalise täpsusega. Relatiivsed pikkused on arvutatud 
kahekohalise täpsusega. 

Absoluutse ja relatiivse kvantiteedi kasutamisel tekkis 
mõningaid raskusi: kerkis küsimus, kumba eelistada võrd­
lemisel ja näidete esitamisel. Absoluutsete pikkuste kasu­
tamisel tuleb arvesse kõnetempo, mis on erinev, isegi ühel 
ja samal isikul. Relatiivsete pikkuste kasutamisel ei saa 
võrrelda häälikuid eri sõnades, sest ühe hääliku muutumisel 
sõnas muutub ka kõikide teiste häälikute relatiivne kvan­
titeet. Püüdsin valida keskteed, s. t. kasutades ühte pidasin 
ühtlasi silmas, et tulemused oleksid kooskõlas ka teisega. 

Töö tehnilises osas on talitatud mag. P. A r i s t e 
instruktsioonide järgi: näitesõnade iseloomu ja alammäära 
suhtes, katsealuste valikul, aparaatide käsitlemisel, hääliku-
pikkuste määramisel. 

Käesolev töö on deskriptiivset laadi. On püütud labo­
ratoorsetele katsetele toetudes näidata, missuguseil tingi­
musil ja missugusena esineb teise silbi poolpikk vokaal 
eesti ühiskeeles. Töö piiridesse ei ulatu seni lahendamata 
poolpika vokaali tekkimise küsimus. 

V o k a a l i d e p i k k us a s t m e i s t . 

Vokaale liigitatakse nende pikkuse järgi pikkadeks ja 
lühikesteks. Pikal vokaalil eraldame kolme pikkusastet: 
pikk, poolteistpikk ja ülipikk; lühikeste vokaalide rühma 
moodustavad samuti kolm eri'pikkusastet: ülilühike, lühike 
ja poolpikk. 
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Pikad vokaalid esinevad eesti keeles peamiselt ainult 
esimeses silbis, lühikesed vokaalid nii esimeses kui ka 
järgsilbes. 

Vaatleme näiteid vokaalide pikkusvahekordade kohta: 
1. ülilühike, 2. lühike, 3. poolpikk, 4. pikk, 5. poolteistpikk 
ja 6. ülipikk. 

absol. keskm. pikkus 
saj.-sekundites 

4,5 
10,7 12,5 
17.0 20,4 

23,1 
25.1 21,4 
34,1 33,9 

1. pakkattavaitest 
2. paoä, raBä. . 
3. kappa, paod . 
4. smäz 
5. pal:, sappa . . 
6. sdü, säoa. . . 

kõikumus 

2,9—6 
8 —15.1 9,5 

11,9—22,6 15 
16—28 

21,4—36,3 17 - 2 9 
29 - 4 4 27,4—40,2 

16.6 
26 

Näeme, et pikkusvahed on antud juhtudel selged. 

pakkatta­
vaitest 

paDd . 

kappa 

paDä . 

sappa 
saBäz 

phf. . 

säDa . 

säD. . 

ztzzžzjzi-. 

0,00" 0,10" 0,20" 
Vokaali pikkusastmed graafiliselt. 

0,30" 

Ülilühike vokaal on tuntavalt lühem lühikesest vokaa­
list. Lühikese ja pika vokaali kõikumispiirid ei puuduta 
teineteist. Poolpikk vokaal erineb tuntavalt lühikesest 
vokaalist, kuid pika vokaaliga langeb ta oma kestuselt üsna 
lähestikku. Pika ja ülipika vokaali piirid on selged. Nende 
vahepealse astmena esineb poolteistpikk vokaal, kohati 
pika, kohati ülipika vokaali ulatusel, lähenedes siiski rohkem 
pikale vokaalile. 

Üldmaksvas eesti ühiskeele teaduslikus transkriptsioonis 
ei märgita pikka vokaali kaugemal esimest silpi. Käes-
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oleva näite puhul tuleks aga märkida 2. silbis esinevat 
poolpikka vokaali sõnas paüä pikkusmärgiga. Katsealustel 
harjulasel ja petserlasel on „pooipLkk" vokaal palju pikem 
pikast vokaalist: harjulase „ poolpika" vokaali absoluutne 
keskmine pikkus 26 saj.-sek. (relatiivne 1,72), 1. silbi pikk 
vokaal 20,8 (r ei. 1,59); Petseri katsealusel poolpikk vokaal 
20,6 (1,43) ja pikk 16 (1,17). Ka pärnulasel ja võrulasel 
on poolpika ja pika vokaali vahe õige väike. Ainult paaril 
põhjaeestlasel —virulasel ja saarlasel on pikk vokaal tun­
tavalt pikem poolpikast vokaalist.. 

Näite paüä puhul on teise silbi vokaal sõna lõpus, seega 
ühtlasi ka absoluutses lõpus, kuna käesolev töö käsitleb 
ainult üksiksõnu. Absoluutses lõpus esinemisel suureneb 
vokaali kvantiteet. Lauses, mitte absoluutses lõpus esine­
vatel vokaalidel võib kvantiteet olla ka teissugune. 

Teise silbi vokaalist eesti ühiskeeles. 

A. Kahesilbilistes esimesevältelistes sõnades. 

a. T e i n e s i l p l a h t i n e . 

Näideteks on foneemid paüä, raBä. 
Esimese silbi vokaal suhtub teise silbi vokaali järgmiselt: 

suhete d absol. sutiete kõikumused 
keskmine pikkus , eri katseisikuil 

paüä 1 : 1,98 20,4 1,50—2,86 
raBä 1 : 1,65 20,0 1,28—2,30 

Teise silbi vokaal on esimese silbi vokaalist poolteist 
kuni kaks korda pikem, kõikumustega üks ja veerand kuni 
kaks kolmveerand. Oma absoluutses keskmises pikkuses 
teise silbi vokaal peaaegu vastab esimeses silbis esinevale 
pikale vokaalile (vrd. saõäz). Käsitletav vokaal on selgelt 
p o o l p i k k , isegi p ikk . 

b. T e i n e s i l p s u l e t u d . ; 

1. ü k s i k k o n s o n a n d i g a . 
Näideteks on foneemid varäz, aoär. 
Esimese silbi vokaal suhtub teise silbi vokaali järgmiselt: 
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suhete suhete ä absol, 
keskmine kõikum. pikk. 

varäz 1 : 1,21 0,88-1,70 13.9 
aGär 1 :1,48 1,10—2,02 15,9 

Teise silbi vokaal on tuntavalt lühem kui eelmisel juhul. 
Ta on üks ja veerand kuni poolteist korda pikem esimese 
silbi lühikesest vokaalist. 

2. kõvenenud poo lp ika k l u s i i l i või konso­
n a n t ü h e n d i ga. 

Pean tõestatuks väidet, et käesoleval juhul ei esine 
poolpikk vokaal,2 seepärast esitan ainult ühe näite, foneemi 
kaDak. 

suhete suhete d absol. 
keskmine kõikum. pikk. 

kaDak 1 : 1,43 1,10—1,80 10,7 

Teise silbi vokaal on esimese silbi lühikesest vokaalist 
keskmiselt poolteist korda pikem. Oma absoluutses pik­
kuses on ta aga tuntavalt lühem kui eelmistes näidetes. 
Vokaal on lühike . 

B. Kahesilbilistes teisevältelistes sõnades. 

a. T e i n e s i l p l a h t i ne. 

Näideteks on foneemid: 
2, . sb. vok. absol. 2 . sb. vok. absol. 

keskm. pikkus keskm. pikkus 
saj.-sekundites saj.-sekundites 

kaste 16.0 plõä 18,1 
varna 16,5 salöä 18,2 
tukka 16,8 kamBä 18,5 
kappa 17,0 oksa 18.5 
paioä 17.7 

Käesolevate näidete teise silbi vokaal on selgelt pool ­
pikk. Mitte nii pikk, et seda võiks märkida pikaks 
(vrd. Aa), kuid tuntavalt pikem esimese silbi lühikesest 

2 J. M ä g i s t e , Eesti keele häälikute rel. pikkusest eksperimen­
taalfoneetika valguses, iie. 23 (lk.' 2), käsikiri Eesti Keele Arhiivis.' 
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vokaalist. Rühm on õige ühtlane, kõikumused väiksemad 
kui eelmistel rühmadel. 

Vaatleme võrdluseks foneemide kappa ja kappa esimese 
ja teise silbi vokaalide omavahelist suhet: 

suhete keskmine suhete kõikumused 1. sb. vok. 2. sb. vok. 

kappa 1:2,19 1,43—3,20 8,3 17,0 
kappa 1 : 1.61 0,58—2,15 7,5 14,6 

Nõrga astme puhul on teise silbi vokaal esimese silbi 
vokaalist enam kui kaiks korda pikem, ta absoluutne kesk­
mine pikkus 17,0. Seega kuulub teise silbi vokaal pool-
pikkade hulka. 

Tugeva astme puhul on teise silbi vokaal esimese silbi 
vokaalist enam kui poolteist korda pikem, ta keskmine 
absoluutne pikkus 14,6. Seega enamik katsealustest on 
hääldanud teise silbi vokaali ka siis poolpikalt, kui esi­
mene silp on ülipikk. 

Veel üks näide: 
suhete keskmine suhete kõikumused 1. sb. vok. 2. sb. vok. 

kamBä 1:2,14 1,41—2,86 8,9 18,5 
kamppa 1:1,85 1,60—2,28 9,0 16,4 

Nähtub, et ka esimese silbi tugeva astme puhul on teise 
silbi sõnalõpuline vokaal poolpikk. 

Praegu kehtimas olevas transkriptsioonis seda juhtu 
poolpikaks ei märgita, sest et käesolevate näidete teise 
silbi vokaali poolpikkus nähtavasti on tingitud teise silbi 
vokaali absoluutsest lõppasendist. 

b. T e i n e s i l p s u l e t u d l ü h i k e s e ü k s i k ­
k o n s o n a n d i g a . 

Näideteks on foneemid: 
äbsbl: keskm. pikkus ' 

paiGäD ' 10,0 " 
pTGÜD |f 10,7 
tattär ".&- •• 11,8 
säBäz 15,1 
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Vastavalt Abl-le on ka siin teise kinnise silbi vokaal 
lühem teise lahtise silbi vokaalist. Oma pikkuselt läheneb 
teise silbi vokaal pikemat liiki esimese silbi lühikesele 
vokaalile (vrd. lühikeses lahtises silbis esineva esimese silbi 
vokaaliga), kuid teise silbi ja järgsilpide lühikesest vokaa­
list on ta tuntavalt pikem. Käesoleva juhu vokaali mär­
gime poolp ika ks. 

D. Kolme- ja enamasilbilistes sõnades. 

a. Ko 1 mesi 1 bi 1 i s t e s es imese- ja te ise-
v ä l t e l i s t e s sõnades . 

Näideteks on foneemid: 
absol. kesktn. pikkus 

kappaoa 11,6 
paDäoe 12,0 
raBCLDe 13,4 

vanastaB 10,5 
Olukord õn üldjoontes sama kui kahesilbiliste sõnade 

puhul. Kui teine silp on lahtine, on teise silbi vokaal pikem 
esimese silbi vokaalist. Sel juhul märgime teise silbi vokaali 
p o o l p i k a k s . Kui teine silp on suletud, on teise silbi 
vokaal ka vastavalt lühem. Sel juhul on õigustatud teise 
silbi vokaali märkimine l ü h i k e s e k s vokaaliks, kuigi 
vahe mõlemate juhtude vahel ei ole iseenesest suur. 

Võrdleme foneemi kappaoa kõiki vokaale nende abso­
luutsetes keskmistes pikkustes. 

1. sb. vok. 2. sb. vok. 3. sb. vok. 
7,8 11,6 13,3 

Esimese silbi vokaal on lühike. Teise silbi vokaali mär­
gime poolpikaks. Kuid kolmanda silbi vokaal on antud 
juhul pikem teise silbi poolpikast vokaalist. Kerkib küsimus, 
kas sel juhul ei peaks me ka kolmanda silbi vokaali mär­
kima poolpikkusega. Käesolev juht on analoogiline katnppa-
juhuga (vt. eespool). Ka siin on lühikese vokaali ootuse-
vastane poolpikkus tingitud vokaali sõnalisest ja absoluut­
sest lõppasendist, — lauses aga on olukorrad teissugused. 
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b. N e l j a s i l b i l i s t e s s õ n a d e s . 

Näideteks on foneemid: 
2. sb. vok. abs. keskm. pikkus 

kappaGdGi 9,7 
paDaDeGa 10,0 
raBaDeõa 10,1 
pauGaitaDez 5,7 

Eelmistes tüüpides esineva poolpikaks märgitud vokaa­
liga võrreldes on käesoleva tüübi sõnade teise silbi vokaal 
l ü h i k e , viimase näite puhul isegi peagu ülilühike. 

Poolpika vokaali esinemisel teises silbis näib arvesse 
tulevat neli tegurit: 

1. T e i s e s i l b i ( p r a e g u n e ) l a h t i s u s. Kui kahe­
silbiline sõna on vokaallõpuline, pikeneb teise silbi lühike 
vokaal poolpikaks. Kolmesilbilistes esimese- ja teisevälte-
listes sõnades on teise silbi üksikvokaal poolpikk, kui teine 
silp on lahtine. Algne silbi lahtisus või suletus praegu osa 
ei mängi. 

2. E s i m e s e s i l b i n õ r g a a s t m e l i s u s . Esimese 
lühikese või nõrgavältelise silbi puhul pikeneb teise silbi 
vokaal. Tundub, nagu oleks kõnelejal iga sõna hääldamiseks 
varutud teatud hulk energiat: kui esimene silp on lühike, 
kasvab teise silbi kvantiteet ja just silbi kandev osa, vokaal.3 

3. V o k a a l i s õ n a l õ p u l i s u s . Sõnalõpuline vokaal 
on pikem sõnaseesmistest vokaalidest Tüüpide paiGä ja 
paiGäü teise silbi vokaalid märgime mõlemad poolpikaks, 
ometi ligineb pa/Gdo-juhul teise silbi vokaali kvantiteet 
peagu lühikese vokaali omale võrreldes paiGä-]uhuga. 
Näites kappcLGa on kolmanda silbi vokaal pikem mõlemast 
eelmisest vokaalist. 

3 Käesoleva töö autoril kerkis töö jooksul üles soov võrrelda sõna 
sisehäälikute suhtumist teise silbi kvantiteeti (kas üksikvokaal või vokaal 
pluss konsonant), kuid esialgsed püüded sel alal ei andnud oodatud 
tulemusi. Raskused tekkisid eriti mitmesilbiliste sõnade puhul. 
Näit. kappa app: ä = 0,61 :0,39; 1 : 0,65; 1,56 : 1 

kappa app : a — 0,72 : 0,28; 1 : 2,64 
kaDak aD: a + £ = 0,36 : 0,23 + 0,41 '• 
aoär ae : a + r = 0.39 : 0.33 ~f 0,28 jne. • 
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4. V o k a a l i v i i m a s e s i l b i l i s u s . Viimase silbi 
vokaal on pikem eelmiste silpide lühikestest vokaalidest — 
see ilmneb vokaalide võrdlemisel kaugemal esimest ja teist 
silpi (näit. sõnades paiiGattanez, pakkaitavattest on järg­
silpide vokaalidest pikim viimase silbi vokaal). Ise küsi­
mus, kas see ka l a u s e s esinedes alati nii on. 

Poolpika vokaali esinemine teises silbis on tingitud 
neist neljast tegurist. Mõõduandvamad neist näivad olevat esi­
mesed kaks. Kolmas tuleb arvesse eriti absoluutse lõpu puhul. 

T e i s e s i l b i v o k a a l on p o o l p i k k : 
k a h e s i l b i l i s t e s e s i m e s e v ä I t e l i s t e s s õ n a d e s , 

mille teine silp on lahtine (tüüp paDä, 2. silbi vokaali 
keskm. pikkus 0,20"), 

mille teine silp on suletud lühikese üksikkonsonandiga 
(tüüp varäz, 2. silbi vokaali absol. keskm. pikkus 0,13—0,16"), 

k a h e s i l b i l i s t e s t e i s e v ä l t e l i s t e s s õ n a d e s , 
mille teine silp on lahtine (tüüp kappa, 2. silbi vokaali 

absol. keskm. pikkus 0,16—0,185"), 
mille teine silp on suletud lühikese üksikkonsonandiga 

(tüüp sttBäz, 2. silbi vokaali absol. keskm. pikkus 0,10— 
0,155"). 

k o l m e s i l b i l i s t e s e s i m e s e - ja t e i s e v ä l t e l i s t e s 
s õ n a d e s , 

mille teine silp on lahtine (tüüp paDäDe, 2. silbi vokaali 
absol. keskmine pikkus 0,115—0,135"). 

Teise silbi vokaali ulatus läheneb pikale vokaalile kahe­
silbilistes esimesevältelistes sõnades, millel teine silp on lah­
tine ja teise silbi vokaal asetseb absoluutses lõpus (tüüp paDCi). 

Teise silbi vokaal esineb poolpikana ka kahesilbilistes 
kolmandavältelistes sõnades, mille teine silp on lahtine ja 
teise silbi vokaal asetseb absoluutses lõpus (tüüp kappa). 

T e i s e s i l b i v o k a a l e! ole poolpikk: 

1) kahesilbilistes esimese- ja teisevältelises sõnades, mille 
teise silbi suleb kõvenenud konsonant või konsonantühend, 

2) kahesilbilistes kolmandavältelistes sõnades, välja arva­
tud lahtine teine silp absoluutses lõpus, 
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3) kolmesilbilistes kolmandavältelistes sõnades, 
4) kolmesilbilistes esimese- ja teisevältelistes sõnades, 

mille teise silbi suleb kõvenenud konsonant või konsonant­
ühend, 

5) enam kui kolmesilbilistes sõnades. *. 0 , . 
' Oie Sõster. 
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The Half-long Vowel of the Second Syllable in Standard Estonian. 
In the course of experirnents conducted in the Phonetic Laboratory 

of the University of Tartu, the quantity of the vowel a, viz. the half-
long vowel of the second syllable, has been studied as pronounced in 
Standard Estonian. It is possible to distinguish six definite degrees of 
length: the extra-short, the short, the half-long, the one-and-a-half lõng 
and the extra-long degree. The vowel called half-loni* is approxirnately 
1 '/2 tirnes as lõng as the short vowel of the first syllable; in an abso­
lutely final position it is about twice as lõng as the short vowel, 
approximating to the next quantitative degree, the lõng vowel. 

Four factors seem to cause the appearance of a half-long vowel in 
the second syllable: (1) an open second syllable; (2) a first syllable in 
the weak stage; (3) the final position of the vowel and (4) the position 
of the last syllable of a word. The first two agents are of special 
importance whereas the third factor has to be considered more parti-
cularly in the case of an absolutely final position. 

The vowel of the second syllable is half-long; (1) in disyllabic 
words of the first quantitative stage with an open second syllable 
(paDd, ä — 0,20") or in words whose second syllable ends in a short 
single consonant {varäz, ä = 0, 139"); (2) in disyllabic words of the 
second quantitative stage, when the second syllable is open (kappa, 
d z= 0,1 7") or in those cases where it ends in a short single con­
sonant (säBäz, d — 0,15"); in trisyllabic words of the first aod"'second 
quantitative stages with an open second syllable (paDdüe, d — 0, 12*). 
The quantity of the vowel of the second syllable approximates to that 
of a lõng vowel in disyllabic words of the first quantitative stage when 
the second syllable is open and the vowel of the second syllable is 
in an absolutely final position (paDä). The vowel of the second syl­
lable may be half-long also in such disyllabic words of the third quanti­
tative stage whose second syllable is open, with its vowel in an abso­
lutely final position (kappa, ä = 0,146"). 
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Reduplikatiivsõnadest. 
Käesolevas esitises püütakse lähemalt vaadelda eesti 

reduplikatiivsõnu nagu näiteks võhivõõras, mille arvukad 
variandid on tuntud peaaegu kogu Eestis, ja muid selle­
laadseid. Need on liitsõnad, millel on esiosaks kas iseseisva 
tähenduseta partikkel või poolkustunud tähendusega sõna, 
mis koos põhisõnaga intensiivistab selle tähendust 

Eesti reduplikatiivsõnadest on juba varemgi olnud juttu 
mitmel korral. 

J. M ä g i s t e oma kirjutises läänemere-soome reduplika­
tiivsõnadest1, kus ta võrdleb soome reduplikatiivseid moo­
dustisi teiste läänemere-soome vastetega, jõuab otsusele, et 
osal neist on olnud o/-diftongiga lõppev partikkel korda­
vaks algosaks. 

Autor esitab hulga isiklikkude tähelepanekute ja ka 
mõnede allikate põhjal terve rea näiteid eesti reduplikatiiv­
sõnadest. Neid eeskätt muidugi niipalju, kui need on olu­
lised ö/-diftongi seisukohalt. Siinkohal loendatakse nendest 
näidetest ainult mõned. Need on: tepi tehta, upi us, täpisi 
tüün, ioBU iouDe, puri puhas, vihu vtmene — Virumaalt; 
piri pinDali täis 'piri pintanaan täysi' ja veel piri paras 
'täysin sopiva' — Põhja-Pärnumaalt ja Läänemaalt jms.2 

Veel puudutab. J. Mägiste reduplikatiivsõnu oma doktori­
töös3, kus ta neid nimetab muude läänemere-soome keelte 
vastete kõrval, viidates oma eelmisele kirjutisele. Sealt 
leiame sõnu nagu eesti võnnu võõras*, vihu vtmene5 jms. 

Üsna lühidalt käsitleb sama autor reduplikatiivsõnu veel 
oma vähemas kirjutises „Kuvailevasta kielestä"6. 

Mõnesõnaliselt on käsitlenud eesti reduplikatsioonijuhtu-
meid ka allakirjutanu7. 

1 .oj-johtimisia reduptikatiivisia vahvikesanojako•?" Virittäjä 1927, 
lk. 9? jj! 

:' 3 op. eit., lk. 99. , , 
3 m0i.f gi-demlnutiivid läänemeresoome keelis", Tartus 1928. • . .> 

'* op" eit, lk. 112. ' • ' • j 

, .3 op. eit., lk. 225. ..' ' •*• 
' > Valo 1928, VIII; lk. 1469 jj. , , „."' .:" 

7 EK 1938, lk. 158. . .. : ., ,*i 
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Võttes kokku nii eesti kirja- ja ühiskeeles kui ka mur­
retes leiduvad reduplikatsioonijuhtumid saame neid üsna 
arvuka kogu. 

F. J. W i e d e m a n n a l 8 leiame järgmisi näiteid: meie 
kahe kahte 'wir beide allein'; kildi külm 'eiskalt' {ka kiidi-
kõwa 'steinhart'); udu až, udune a., adukene a.t azine a. 
'funkelnagelneu'; sõna wõras alt leiame woki w., wõi w., 
wõiu w„ wõizi w., wõil w„ wori w„ wõrine w., wõfsi w., 
wõrsi w. 'ganz fremd, wildiremd' ja Wõnnu (wannu) w., 
mis küll sama tähendusega, kuid mis tuleb lahus hoida 
eelmisest tüübist. 

EÕS9 annab eelnevatele lisaks veel mõned seda laadi 
moodustised, mis esinevad ühiskeeles õige sageli: piikane 
pime 'stichdunkel, stockfinster' ja purupurjus; teataval mää­
ral on siia kuuluvad ka puupaljas 'fasernackt...' jne.; puu­
püsti täis 'gedrängt, vollgepfopft, vollgestopft'. 

AES-i L i s a s õ n a s t i k u s t leiame reduplikatiivvorme 
nagu: kahe kahtlaise 'neljasilma all, kahekesi' —Iis 1 0 ; 
ottki naasega kahi kategese — Se11; kahi-kahekesi 'täiesti 
kahekesi' — Lut12; kee-keegitki— Krj ja õs ole tarõh kehi-
kedagi — Se13, mis mõlemad tuleks tõlkida kirjakeelde 
tähenduses 'mitte kedagi'; kõhi-kõva 'väga kõva' Lut u ; 
vagivastne — Se15, mis tähendab ilmsesti sama kui all-
poolesitatav leivu vägijuaštan 'tuliuus'; vaevalge 'täiesti 
valge' — Lüg1G; ühi-ütsindä 'päris üksi' — Se17. (L i sa -
sõ n a s t i k u s leiduvad setu näited on sinna võetud prof. 
J. M ä g i s t e kogudest.) 

Täienduseks eeltoodule võib esitada veel mõningaid 
näiteid. A. S a a r e s t e isiklikkudest kogudest nähtub, et 

8 Ehstnisch-deutsches Wörterbuch, St. Petersburg 1891. 
9 Eesti õigekeelsuse-sõnaraamat, Tartu 1925—1937. 
io Lisasõnastik, VI jätk, lk. 6. 
11 LS, V jätk, lk. 7. 
12 LS, VI jätk, lk. 46. 
13 LS, V jätk, lk. 9. 
M LS, VI jätk, lk. 12. 
12 LS, V jätk, lk. 43. 
ic LS, VI jätk, lk. 41. 
17 LS, V jätk, lk. 48, ka Kod-s üht üksinDä, MT 33. lk. 10. 
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ida-eesti Viru-Nigula ja Lüganuse vormidel piripinnani, 
pirlpifiDani 'ääreni (täis)' on vasted Muhus ja Saaremaal 
samatähenduseliste piripamani, plripawani kujul. Väl­
jend vehi veraz on tuntud kogu lõuna- ja ida-eesti keele­
alal. Kesk- ja põhja-eestis leiame sõnakujusid nagu versi, 
versi, vessi ja vesi veraz18. Läänes ja saartel leiame see­
vastu aga tüüpi vehnii veraz ja vöhnii vöeraz, nagu näita­
vad prof. A. Saareste keelekaardid. 

Lisaks nendele võib nimetada veel siit-sealt murretest 
nopitud näiteid. Nii on lõuna-eestis laialt tuntud valü-
vahe 'väga valge', selle kõrval esineb prl. H. K e e n T a 
andmetel Urvastes valüvaütsene 'tuliuus'; siis veel samas 
kihelkonnas piM-piimme 'täitsa pime' jms. 

Leivu (koiva) murdes näikse reduplikatiivsõnade esine­
mine võrreldes muude eesti murretega olevat märksa sage­
dam. Seepärast siis on ka tähendatud keeleala vastavad 
näited siinkohal tühjendava vaatluse alla võetud. Need on 
järgmised: väüjualge tsirgukke 'üsna valge linnuke'; äti„ 
aCtaš äin 'üsna hlajas rohi'; päitspääas iitiijä£sekke 'üsna 
paljas tuvipoeg'; verijveeraš inemih 'võhivõõras inimene'; 
ärne "ork mtirijnušt 'särk on väga must'; säran meri„ 
mefrew dttk 'seesugune väga mõru jook'; v^riju^rrew 
neikku... 'üsna punane, nii ku i . . . ' ; vägljvastan bruhfš 
'tuliuus seelik'; pädi^pädä putR 'väga paks puder'; mäge^ 
mäkušs^arh ta mari 'üsna magus on see mari'; sajede 
õükjinnih 'sa oled lausa unine'; uoiijloükake(ne) 'üsna õhuke, 
väga õhuke'; iUiijluzä brundžl9 'väga ilusad seelikud'; 
ta fširkk^am nitš^ni^sake 'see lind on üsna väike'; šiniu 

šinnifi ku väreza daig 'sinine nagu varese jalg'; väiku„ 
väikukse kükainl? 'väga väikesed putukad'; kank^kaFjgede 
Ial Väga kõvasti läheb'; uopen s§ii klerk„k'ergede 'hobune 
sõidab väga ruttu'; ei vetä nei kuitjmldafiki 'ei võta mitte 
kuidagi moodi'19. 

18 Loendatud variantide puhul tuleb nimetada A. S a a r e s t e sele­
tust nende tekkimisest. Varajasemaks kujuks oleks versi-veraz. Vähem-
rõhutatud esiosa on andnud kaks teisendit: versi, veri, veri jne, ja 
vesi, vehi jne., kus algne tähendus on täiesti tuhmunud 

"> AES 198, lk. 7,8. 
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Nagu on näha esitatud näidetest, leidub reduplitseeritud 
sõnu adjektiivide ja adverbide, samuti aga ka pronoomenite 
peres. 

Siin loetletud eesti reduplikatiivsõnade koguarv, arvesta­
mata variante, tõuseb umbes viiekümnele. See arv võiks 
olla suuremgi, kuid käesoleva kirjutise eesmärgiks pole 
mitte olemasoleva ainestiku tühjendav esitamine. Siiski 
tohiks seegi loetelu olla täienduseks ja õienduseks E. N i e -
m i n e n ' i väitele: „Viron kielessä tietääkseni võõras adjek­
tiivi on ainoa sana, joka saa eteensä mainitunlaisen tehos-
tuksen"20, s. t. võõras oleks eesti keeles ainus sõna, millel 
oleks vorm, kus sõna esiosa on reduplitseeritud. 

Nagu nähtub A. G e n e t z ' i 2 1 andmetest ja J. M ä g i s t e 
varemini nimetatud sõnavõttudest, tuntakse seesuguseid 
reduplikatiivsõnu võrdlemisi rohkel arvul kõikides lääne-
mere-soome keeltes, välja arvatud vepsa ja liivi. 

Soome ventovieras*, upouusi, pilkkopimeä jne. jne. kõr­
val nimetab J. Mägiste vadjast (Müstoneni järgi) ventõise 
vieras (P. Ariste andmetel vento-veeraz), Tveri karjalast 
vendovieraš ja Suojärve karjalast vendoi vierahat jms.22, 
siis veel aunusest äiboi alasti2* ja vadjast (Müstoneni 
järgi) vihoviimin, upiuas, puripahas jms.24 

Need on ainult vähesed näited läänemere-soome redupli­
katiivsõnade üsna rikkalikust kogumikust. 

Näiteid reduplikatsioonist leiame ka kaugemates sugu-
keeltes. Vrd. näiteks ungari ajdon aj 'väga uus', vadon 
vad 'väga metsik'; voguli musis mus 'väga väike'; sürjani 
vilis vlt 'tuliuus'25. 

Professor A. S a u v a g e o t'lt saadud andmetel esineb 
reduplikatsiooniprintsiip ka türgi-tatari keeltes. Näiteks lei­
dub türgis bom boš 'täitsa tühi', up uzun 'väga pikk', mas 

2" .Ypöyksin", Vir. 1938, lk. 194. 
2 1 Suomen partikkelimuodot. Alkusoinnulliset vahvistuspartikkelit, 

lk. 87 j j . 
22 Vir. 1927, lk. 96. 
23 op. eit., lk. 98. 
24 op. eit., lk. 99. 
25 EK 1938, lk. 158. 
* Vt. nüüd A. T. I n k i l a „Vento", Vir. 1938, lk. 326 jj-d. 
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mavi 'täitsa hea'; Kaasani-tataris urib-urmadim 'erntend 
habe ich geerntet', kap-kara 'väga must (värvilt)' — viimane 
sõna ka osmani-türgis; tšuvašis sap-sarä 'üsna kollane'jne. 

Ka slaavi keeltes tuntakse analoogilisi moodustisi, näi­
teks venes daenhiM dasuo 'väga ammu'; tšehhis nov-novca 
'väga uus' jms. 

E. N i e m i n e n käsitleb reduplikatiivvorme leedu kee­
les26 ja esitab neist ka rea näiteid, nagu picpilnis 'ganz 
voll', nicniekas... 'durchaus niemand... ' jne. Autor kons­
tateerib, et reduplikatiiv-vorme muudes balti keeltes pole; 
leeduski olevat seesugused vormid kitsa eriarengu vili. 

W. W u n d t nimetab itaalia keelest sõnakuju bello bei-
lissimo 'väga ilus'; prantsuse keelest bonbon 'kompvek' 
(vrd. bon 'hea'), joujou 'mänguasi (vrd. jouer 'mängima') 
jms.27 

Samas toob ta ka näiteid eksootilistest keeltest nagu 
havai ele-ele 'Schwarz', ula-ula 'purpurrot' (aga ula 'rot'); 
samoa taba-taba 'schreien' (aga taba 'sprechen') jne.28. 

Nii näeme, et reduplikatsiooniprintsiip esineb väga palju­
des keeltes. Selle funktsioonid võivad olla üsna mitme­
kesised. Väga ülevaatlikult käsitleb reduplitseerimist indo-
euroopa keeltes E r i c h H o f f m a n n 2 9 . Ta märgib näiteks, 
et adjektiivide puhul reduplitseerimine tähistab k v a l i ­
t e e d i t õ u s u , substantiividel k v a n t i t e e d i k a s v u , 
verbidel d u r a t i i v s u s t , i m p e r a t i i v s u s t , i n t e n ­
s i i v s u s t . Ka võib see nähtus ulatuda preverbidesse, 
pronoomenitesse, numeraalidesse ja adverbidesse, kus tal 
mitmesuguseid ülesandeid, nagu i n t e n s i i v s u s e ja a u g -
m e n t a t i i v s u s e märkimine, aga ka d u r a t i i v s u s e 
jms. tähistamine. 

„ 26 vir. 1933, lk. 191 jj. 
27 Völkerpsychologie I, Leipzig 1911, Die Sprache, lk. 637 jj. 
28 op. eit., lk. 639. 
29 A u s d r u c k s v e r s t ä r k u n g . Unlersuchungen zur etymologi-

schen Verstärkung und zum Gebrauch der Steigemngsadverbia im Balto-
-Slavischen und in anderen indogermanischen Sprachen. Göttingen 1930, 
lk. 12 jj. 
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W. W u n d f i 3 0 järgi on reduplitseerimine üldse, samuti 
ka reduplitseerimise varal sõna tähenduse intensiivistamine 
ü r g s e i d nähtusi, mis esineb eriti sagedasti primitiivsetes 
keeltes, mis võib aga kasutamist leida tänapäeva kultuur-
keelteski. 

Selle nähtuse p r i m i t i i v s u s t ja ü r g s u s t , samuti ka 
i s e s e i s v u s t ja s p o n t a a n s u s t kinnitab selle rohke 
esinemine väga erinevates keeltes. Lisakinnitust sellele 
toovad veel lastekeeles esilekerkivad näited, ja samuti ka 
vormilised ning häälikulised erinevused sama reduplitseeri-
tud sõna puhul ühe ja sama keele eri murdeis. Kasutades 
ühist printsiipi loovad eri murded samast põhisõnast erine­
vaid reduplitseeritud variante. 

Käesolevas esitises on peatutud ainult intensiivistavatel 
reduplikatsiooninäidetel eesti keeles. Deskriptiivsed31, ono­
matopoeetilised ja kõik muud võimalikud reduplikatsiooni-
juhtumid on jäetud vaatlusest välja. 

Käsitledes reduplitseerimist ütleb W. W u n d t , et selle 
o l e m u s e k s on: „ . . . die stärkere Betonung einer Eigen-
schaft oder einer Handlung durch Laut- und Wortwieder-
holung..."32 ja edasi „ . . . die Verdoppelung gibt den 
verstärkten Eindruck wieder, den die Wahrnehmung der 
Eigenschaft aut den Redenden macht, und damit wird sie 
zum Ausdruck einer auch objektiv grösseren Intensität der 
Eigenschaft selbst".33 

E. N i e m i n e n oma leedu reduplikatiivsõnade käsitlu­
ses34 ütleb umbes sama. Ta väidab, et reduplitseerimisest 
saadud sõnal on küll niisamasugune tähendus nagu põhi­
sõnal, aga tähendusvarjundilt on see ä ä r m u s l i k k u s e , 
a b s o l u u t s u s e ja t o t a a l s u s e mõistepiirkonnas. 

Eesti ainestikust, mis teatavasti pakkus näiteid redup­
litseeritud adjektiividest ning adverbidest ja ka mõninga­
test pronoomenitest, nähtub, et siingi on reduplitseerimisel 

30 V ö l k e r p s y c h o l o g i e I, lk. 637 . 
3 ' v t . J . M ä g i s t e , noi-, g i -dem." , lk . 2 3 5 — 6 . 
32 Vö lke rpsycho log ie I, lk. 642. 
33 o p . eit., lk. 637. 
s* Vir . 1938, lk. 192. 
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samasugune k v a l i t e e t i i n t e n s i i v i s t a v ja k v a n t i ­
t e e t i au gm e n t e e r i v ülesanne, nagu me seda nägime 
muude keelte näidetest. L a a d i l t võib r e d u p l i t s e e r i -
m i n e (prants. redoublement, ingl. reduplication, saksa Ver-
doppelwg) olla kahesugune. On võimalik, et sõna korra­
takse täielikult, nagu varemini tähendatud prantsuse bonbori 
jms., võib aga ka korrata ainult sõna esiosa, nagu leedu 
picpilnis. Esimese tüübi kohta tarvitab W. W u n d t termi­
nit g e m i n a t s i o o n (Qemination), teise kohta — r edu p-
l ika t s i o o n (Redaplikation)35. 

Vaadeldes läänemere-soome näiteid näeme, et nendes 
keeltes on üldiselt tegu sõna esiosa kordamisega, niisiis 
reduplitseerimisega puhtal kujul. Eesti ainestiku puhul, 
nagu ilmneb näidetest, tuleb arvesse nii reduplikatsioon 
(tepi tehta, kohi kõva) kui ka geminatsioon (šinijinniii, 
iililJiiaš). Sagedasti on aga üsna raske otsustada, kumba 
tüüpi sõna kuulub, sest on küll korratud rohkem kui sõna 
algsilp, kuid siiski mitte kogu sõna (mägejnäkuš, v'eri^ 
v^rrew). Reduplikatiivsõnade esiosa võib olla mitut pärit­
olu. Osas sõnades on see tõeline põhisõna algsilbi kordus 
(iiplüs, kahi kahekesi), osas on see aga ainult näiliselt nii 
(võhivõõras, verljveraz). Nii reduplikatsioonijuhtumite liigi­
tamine kui ka reduplitseeritud sõnaosa üksikasjalisem vaat­
lus ei käi aga käesoleva töö raamidesse. 

Praeguses eesti keeles reduplitseerimisprintsiip pole pro­
duktiivne ega elujõuline. Ühiskeeles leiab kasutamist ainult 
piiratud arv kivinenud reduplikatiivsõnu, millest oli juttu 
eespool. Sama võib konstateerida enamiku eesti murrete 
kohta, kuigi me sealt võime leida üsna arvukalt näiteid 
seda laadi moodustistest. Ainus eesti murre, kus allakirju­
tanu teades reduplitseerimisprintsiip on veel praegugi üsna 
elujõuline, on leivu murre. Seda kõneldakse aga väljas­
pool Eestit ja murre ise on praegu väljasuremisel. 

Eesti ühiskeeles võib aga märgata teist moodust sõnade 
tähenduse intensiivistamiseks, mis näikse olevat üsna elu­
jõuline ja seda eriti adjektiivide puhul. See on nimelt 

35 Völkerpsychologie I, lk. 628. 
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intensiivsust suurendavate partiklite lisamine adjektiivide 
ette. Sellekohaseid näiteid leiame ühiskeelest rohkesti, nagu 
marukindel, maruloll, maranal]äkas, mamrikas jms. 

EÕS-ust on järgmised näited: puruhaige, puruhalb, puru-
igav, purujoobnud, pumjuhm, purujõhker, purukade, puru-
kahju, pumkarsklane, purukodanlik, purukaiv, puruküps, 
purulaisk, puruliiderlik, puruloll, purumeeletu, purupahur, 
purupaljas, purupurjus, pururumal, purusant, siis veel puu-
paljas, puupüsti ja samuti ka pästieesel, püstihukas, püsti­
hull, püstihäbi, püstlnarr, püstinõid, püstipagan, püstisiga, 
püsatäis, püstivalelik, püstivihane. 

Sõnadel marurahvuslane, maruvenelane, maruvihane, 
samuti ka sõnadel tulikuiv ja tulikuum näikse olevat tähen­
duslik side sõna esi- ja järgosa vahel. Sõnades tulinäljane, 
tuliuus, tulivihane, samuti kui sõnas tulitige puudub aga 
see või on väga kaudne. Ka väljendites lausa laisk, lausa 
loll, lausa rumal jne. ei ole näha seost esi- ja järgosa vahel. 

Ka murretest leiame sellekohaseid näiteid. Nii öeldakse 
A. S a a r e s t e andmetel Saaremaal Poides tui muiDu 
'jumala muidu', tui jumala üksi 'ihuüksi' ja tuj^üksi 'ihu­
üksi', tui vöeraz 'võhivõõras'; Valjalas võitas omale vila 
nore naise 'võttis omale üsna noore naise'; Muhus ja Saare­
maal üldiselt vila üz 'tuliuus' (Wiedemanni sõnarm. tun­
neb wili waene 'sehr arm, bettelarm'); lõuna-eestis on laie­
malt tuntud valu eiGus 'täitsa õigus', valu kuiva? tera?'täitsa 
kuivad terad'. 

Seega on kirja- ja ühiskeeles puru-, puu-, püsti-, maru-, 
tuli-, ka lausa, samuti kui murdelised tui, vila (vill), valu, 
intensiivistavateks ja augmenteerivateks partikliteks, millel 
iseseisev tähendus enamikul juhtumitel täielikult puudub. 

Kõrvalmärkuseks olgu tähendatud, et sellelaadne üksikute 
partiklite n. ö. ilmekaks muutumine adjektiivide inten­
siivsuse tähistamisel esineb kitsamates piirides ka soome 
keeles. E. N i e m i n e n m esitab sõnade supisuomalainen 
ja täpö täysi kõrval ka supi tyyni. See on juhtum, mida, 
lähtudes reduplikatsiooniprintsiibist, võib pidada selle print-

3G Vir. 1938, lk. 193 j j . 

231 



siibi degeneratsiooninähtuseks. Teiselt poolt võib aga arvata, 
et partikkel supi on kõneleja teadvuses muutunud niivõrd 
ilmekaks oma intensiivistava funktsiooni poolest, et tundub 
sobiv olevat seda kasutada ka lahus põhisõnast ühenduses 
muude adjektiividega (vrd. ka põhja-eestis esinevat substan­
tiivset subi-sant 'lausa sant, täitsa sant'). 

Esitatut lühidalt kokku võttes võib öelda, et algul sõnade 
sisu kvaliteeti intensiivistav ja kvantiteeti augmenteeriv 
reduplitseerimine ei leia praeguses eesti keeles viljelemist. 
Selle asemele on kerkinud uus moodus intensiivistavate-
augmenteerivate partiklite näol, mis täidab suurtes joontes 
oma eelkäija ülesandeid. 

Lõpetades käesolevat loeb selle koostaja oma meeldi­
vaks kohuseks avaldada tänu prof. J. Mägis te ' l e , kelle 
asjalikud nõuanded tulid kasuks sellele tööle, ja prof. 
A. S a a r e s t e ' l e , kes andis allakirjutanule lahkeid seletusi 
ja lubas oma isiklikkude kogude andmeid kasutada siin esi­
tatud näitematerjalide rikastamiseks ja täiendamiseks. 

V. Niilus. 

Redoublements. 
On presente ici un apercu sur les redoublements en estonien. 

L^iuteur constate que les redoublements en estonien sont beaucoup 
pius frequents qu'on nc le croyait. Cest surtout dans Ie parler Leivu 
(Koiva), que le nornbre des redoublements est le pius considerable. 
Les exemples que 1'auteur eite serverit a rnontrer qu'akisique les 
adjectifs, de meme les adverbes et les pronoms petivent etre redoubles 
en -estonien. 

Les fonetions du redoublement sant nombreuses. En estonien la 
vale ur du sens du mot redouble est pius intense que celle du mot 
simple. L'intensification de la qualite et 1'augmentation de la quantite 
— c'es,t le roie que le redoublement des mots a ä jouer en estonien. 

En estonien aetuel le procede de redoublement n'est paš pro-
duetif, mais il l'a ete autrefois, Cest pourquoi on trouve eneore des 
forrrres cornme võhivõõras 'totalement etranger' (cf. võõras 'etrange'), 
uhiuus 'ultra-neuf (cf. uus 'neuf), purupurjus 'archi-ivre' (cf. 
purjus 'ivre') ete. ete. 

Au lieu de ee procede de redoublement 1'estonien aetuel a pris 
•1'habitude de s'exprimer dans des eas pardis ä l'aide de particules qui 
possedent une valeur intensificatrice et augmentative. Par exemple: 
haige 'maiade' et puruhaige 'tout ä fait maiade'; paljas 'nn' et puu-
paljas 'nit eommie un ver'; pagan 'payen' et püsti pagan 'mechant 
comme un palen', vihane 'en rage' et maruvihane 'fou de rage'; näl­
jane 'affarne' et taünäljane 'crevant de faim' ete. ete. 

Les particules puru-, puu-, püsti-, maru-, tuli- ete. ont remplace 
le redoublement d'autrefois pour exprimer la valeur intensificatrice et 
augmentative. 
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Lõuna-eesti larüngaalklusiilist. 

On üldiselt tuntud tõsiasi, et lõuna-eesti murretes Võru-
ja Setumaal esineb peale eesti ühiskeeles tarvitusel olevate 
konsonantide muu seas veel üks omapärane konsonant, 
mida vanemas foneetilises märkimisviisis ja ka setumurde-
lises kirjakeeles tähistatakse märgiga \ Selle hääliku esine­
mise kohta toodagu mõni näide „Seto lugõmiku" I osa 
järgi (lk. 139 jj.): kävvö" 'käia', sinna' 'sinna', lõppC 'lõppe­
sid', latsõ3 'lapsed', saanu" 'saanud', veljoga 'vendadega', 
midagi3 'midagi', kae 'vaata', olõ-õi 'ei ole', kaema" 'vaa­
tame; vaadakem', ajovütmädii 'aega viitmata', är 'ära', 
inneto' 'inetu' jne. Praeguse eesti keele foneetiline tran­
skriptsioon tähistab kõnesolevat konsonanti märgiga ?. — 
Vastavas keeleteaduslikus kirjanduses on ühtlasi mainitud, 
et see konsonant on kõrisõlmes moodustatud klusiil või 
vähemalt kõrisõlme-häälik, kuid teatavasti ei ole olemas 
pretsiissemat uurimust selle kohta, kuidas just toimub nii­
suguse kõrisõlme-hääliku artikulatsioon. Tähtsamad kirjuti­
sed, mis kuuluvad siia, on järgmised. F. J. W i e d e ­
m a n n i lõuna-eesti murdeid käsitlevas uurimuses „Versuch 
ueber den werroehstnischen Dialekt" (1864), lk. 4 on öel­
dud, et kõnealune konsonant on „eine eigenthümliche 
Aspiration am Ende". Ühtlasi arvatakse, et see aspiratsioon 
ei ole nõnda tugev kui h. Teoses «Grammatik der ehstni-
schen Sprache" (1875), lk. 83 jj. on sama autor teisel 
arvamisel: 

„Genau genommen beginnt kein Wõrt mit einem reinen 
Vocallaut, auch keine Mittelsilbe, wenn man den Anfangs-
vocal individualisiren und nervorheben wiil, so dass er 
nicht dem Schlusslaut der vorhergehenden Sylbe sich eng 
anschliesst, sondern es geht ihm ein schwacher Hauch, ein 
Druck des geschlossen gewesenen Kehlkopfs vorher. Diesen 
Spiritus lenis pflegt man an den genannten Stellen nicht zu 
schreiben, weil er — ais unvermeidlich — sich dort schon 
von selbst versteht, im Ehstnischen aber ist eine Bezeichnung 
nicht zu entbehren, weil er bei den Werroehsten auch im 
Auslaute sehr deutlich ist. Man schrieb solche Wörter 
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bisher, weil sie aul keinen der sonstigen Consonanten aus-
gehen, mit dem blossen Vocal, und so lauten sie bei den 
westlichen Dörptehsten auch wohl in der That, z. B., lamba 
(die Schafe) — lamba (des Schafes), bei den Werroehsten 
aber lauten diese Wörter verschieden, das erste lautet nicht 
mit dem reinen Vocallaut aus, wie das zweite, sondern 
mit demselben Druck des sich schliessenden Kehlkopfes, 
welcher durch den sich öffnenden dem Anlautsvocal vor-
hergeht, es ist daher wohl ganz angemessen lamba' (die 
Schafe) mit diesem aus dem Griechischen wohl bekannten 
Zeichen zu schreiben." 

Selles pikemas seletuses Wiedemann on samastanud 
käsitlusel oleva konsonandi järsu alguga, mis on eriti omane 
saksa keelele (?abdr, ?ah 'aber, alle' jne.) ja mida võib 
kohata eestigi keeles eritingimusel. Sellega käsikäes on 
üsna õieti jõutud otsusele, et varemini „aspiratsiooniks" 
nimetatud häälik ei moodustu mitte häälehuulte hõngus-
asendis olles, vaid häälehuulte suluga. — Noorematest auto­
ritest peab mainima üksnes L. K e t t u s t , kelle „Lestin 
kielen äännehistoria" (II trükk 1929) nimetab konsonanti 
« la rüngaa l i klusii l i k s i , joka muistuttaa suomen n. s. 
l o p p u a s p i r a t i o t a (vrt. suom. anna' olla), mutta on 
sita paljon voimakkaampi" (lk. 51). Sama teose 54. lk-1 
on täiendavalt öeldud: 

„Puuttumatta tämän tarkemmin loppuklusiilien edustuk-
seen huomautamme lopuksi tu osta foneettisesta erikoisuu-
desta, että etelämurteissa siis sekä -k e t tä -t ovat kehitty-
neet samanlaiseksi laryngaaliklusiüiksi. Se on nähtavasti 
tapahtunut siten, että klusiilisulku on molemmissa klusiileissa 
muodustunut samalla kertaa sekä suuelimissä että ä ä n i -
j ä n t e i s s ä . Edellinen klusiiliartikulatio on heikentynyt 
vähitellen pois ja jälkimäinen jäänyt jäljelle, ehkä entises-
tään vähän vahventuen." 

Kettunen on siis, nagu Wiedemanngi, veendunud, et 
kõnesolev lOuna-eesti häälik on larüngaalne klusiil. Või­
malik on Kettuse oletus, et kord on lõuna-eesti murretes 
esinenud niisugused klusiilid, mida artikuleerides moodus-
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Pilt 1. Ostsillogramm kanepimurdelisest sõnast anna?. Pildil 
on näha a, ? ja viimase eksplosioon. 

'%*'-"% * ' " - \ ! ' ' " \ v • % " " * W - ^ '-"s™*""*--*^/"--*"—-."—~~_-'"^.'/v-:*"-*»'^.'«~^,i—v 

Pilt 2. Ostsillogramm kanepimurdelisest sõnast zto/e? Pildil 
on näha e, ? ia viimase eksplosioon. 

tati samaaegselt oraalne ja larüngaalne sulg. Foneetika-
kirjandus tunneb selliseid klusiile mitmest keelest, muu 
seas armeenlast ja mõnedest Kaukaasia keeltest. — Fr . 
A i m a posthuumses õpperaamatus „Yleisen foneetiikan õppi-
kirja" (1938), lk. 91 on eesti larüngaalne klusiil samastatud 
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soome murrete omaga; eesti vastet on peetud ainult kõige 
tugevamaks. 

Alljärgnevalt jääb ülesandeks lähemalt vaadelda, mis­
sugune on siis see larüngaalne klusiil ehk kõrisõlme-sulg-
häälik, mida tunnevad lõuna-eesti murded. Küsimusele 
vastamiseks on võetud ette nii kümograafilisi kui ostsillo-
graafilisi katseid, mille tulemusi tahetakse siinkohal esitada. 
Muuseas on 1938. aasta suvel allakirjutanul olnud võima­
lus teha ostsillogramme Jyväskylä Pedagoogilise Ülikooli 
foneetika-laboratooriurnis prof. A. Pe n 11 i 1 ä lahkel juhatusel, 
kus katsealuseks oli K a n e p i s t põlvnev ajakirjanik-kirjanik 
V a l e v U i b o p u u . Katsealune tundis hästi oma kodu­
koha murret ja vahetevahel tarvitas larüngaalklusiili ja 
mõningaid muid lõuna-eesti jooni ühiskeeleski. Näidetena 
on võetud imperatiivid anna ? ja tale ? üksiksõnana ja 
lauseosana. Et mõlemal juhul on tulemused olnud samad, 
võetagu analüüsimisele ainult üksiksõnalised näited. 

Nagu osutavad esitatud ostsillogrammid, võib nende 
varal kõigepealt kindlaks määrata hääliku kvantiteeti. Hääli-
kutekurviga kaasaskäiv ajaüksus tähistab Vso sekundit. Sõna 
aiina? üldpikkus on 0,41 sekundit, millest 0,10 langeb 
^-häälikule. Seega on ? pikkus umbes veerand kogu sõna 
omast. Sõnas tale? on kolme viimase hääliku ühine pik­
kus 0,42 ja ? pikkus eraldi 0,15. Seega siis on larüngaal­
klusiili pikkus umbes kolmandik kogu ühendist. Kui võtta 
arvesse ka sõnaalguline t, mida ostsillogramm ei osuta, on 
larüngaalklusiil umbes veerand kogu sõnast. Silmatorkav 
on ? pikkus. See vastab täiesti oraalsete k, t ja labiaalse 
p omale, kui need fortised on sõna lõpus samasuguses posit­
sioonis poolpikkadena. Sõnades nagu tulek, ahnel on k 
ja i pikkus harilikult 0,10 ja 0,15 piirides. Kvantiteedilt pool­
pika häälikuna on eesti ? sedavõrd ilmne klusiil, et pole 
mingit põhjust teda võrrelda või ühendada lõpphõngusega. 
Et tegemist on hariliku klusiiliga, seda osutab ka ostsillo-
graafilise kurvi iseloom. Kümograaiiline kurv ^-häälikust 
osutab samast implosiooni, oklusiooni ja eksplosiooni, nagu 
k, p, t omad. — Ostsillogrammid osutavad veel, et ? on 
õige helitu ja kuulub selle poolest järelikult fortiste rühma. 
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Häälehuuled peavad ? moodustamisel olema täielikult sule­
tud. Huvitav on veel märkida, et nagu k, p, t järel kuulub 
absoluutses lõpus mingisugust õige lühikest ebamäärast 
ning hästi helitut vokaali, mida registreerib ka niihästi 
kümograaf kui ostsillograaf, samuti näeb ?-kurvistki, et 
pärast eksplosiooni on jälgi mingisugusest vokaalele-
mendist. 

Järsust algust ja lõpust erineb eesti ? peamiselt oma 
kvantiteedi tõttu. Nagu järsku algu ja lõppu moodus­
tades, nõnda siingi sulguvad häälehuuled järsku ning ava­
nevad siis uuesti kopsust tuleva õhuvoolu survel. Sulgu­
mine ja avanemine on nõnda järsud, et need.tulevad kuulda­
vale erilise naksuna. Eesti larüngaalset klusiili võib võr­
relda semi keelte vastetega, heebrea aletiga ja araabia 
eraldus-hamzaga (W. H. T. G a i r d n e r , The Phonetics of 
Arabic, lk. 30 jj.). Kvantiteedi poolest tuleb arvesse võtta 
ka põhja-savo larüngaalklusiili (vt. A. R y t k ö n e n „Poh-
joissavolaisen laryngaaliklusiilin kvantiteetista", Vi r itta j ä 
1936, lk. 246 jj-d.). 

Leivu keelesaare murre tunneb peale h ja ? veel üht 
larüngaalset häälikut, mis esineb sõnasiseselt mitmetel eri 
tingimustel. Seda kõrisõlme-häälikut on uurijad tähistanud 
'-ga: tfgi? 'haagid', ma3ate'maha', pifaba 'pühapäev', raya 
'raha', vaan 'vabane', va eitama 'vahetama', pdaita? 'paja­
tada, kõnelda'. (Enamaid näiteid on V. N i i l u s e l , EK 
1936, lk. 36 jj-d.) Nagu paistab esitatud näiteist, on ' kõige­
pealt kadunud h asemel. Leivu larüngaalse hääliku kohta 
ei ole olnud võimalik ette võtta eksperimentaalseid uuri­
misi. Akustilise mulje järgi on see täiesti sama mis läti 
ja liivi katkehäälik. Viimane larüngaalhäälik võib teata­
vasti moodustuda ka häälehuulte suluga, kuid siin on sulg 
ajaliselt väga lühike. Sageli on katkehääliku moodusta­
misel häälehuultes ainult ahtus. Vt. L. K e t t u n e n „Livi-
sches Wörterbuch", lk. XXI; J. P o i r o t „Sur 1'accent lette", 
Vox 1913, lk. 231 jj-d. 

Paul Ariste. 
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The Glottal Stop in the South-Estonian Dialects. 
In the South-Estonian dialects the glottal stop is found both 

after vowels and afrer consonants. It differs from the German glottal 
stop in length for it is quite as lõng as the Estonian stops k, p, t. 
Il is pronounced with the vocal cords entirely closed. Two sounds 
resembüng it are the Hebrew aleph and the Arabic fiamza. 

Ülevaade 1056 keskkoolilõpetaja orto­
graafilisest tasemest. 

25. mail 1937. a. kell 9 hommikul korraldas Haridusministeeriumi 
Koolivalitsus üleriigiliselt kõigile keskkoolilõpetajaile, kes soovisid 
edasi õipipida järgmises kooliastmes, gümnaasiulmis, kirjaliku eksami 
emakeeles. Eksamitöö teemaks oli „Minu kodumaa. Kiri keskkooli­
õpilasele Austraalias", kusjuures iga õpilane kirjutas oma kooli õppe­
keeles. Eestikeelsete kirjandite arv osutus järgmiseks: 
Tallinna ja Nõmme (T) keskk. 210 tütarl., 171 poegi., kokku 381 
Narva (N) „ 17 „ 6 „ 23 
Jõhvi (J) 8 „ 4 ,. 12 
Rakvere (R) 38 .. 21 ., 59 
Väike-Maarja (V-M) 14 „ 8 „ 22 
Tapa (Tp) 6 „ 12 .. 18 
Paide ja Türi (Pd) 16 ,. 11 „ 27 
Haapsalu (H) 10 .. 12 „ 22 
Kuressaare (K) 8 „ 13 „ 21 
Vändra (Vn) » 8 „ 12 „ 20 
Pärnu (Pr) 27 „ 29 „ 56 
Põltsamaa (Pl) 7 ., 9 >. 16 
Viljandi (Vlj) „ 23 „ 22 „ 45 
Tartu (Trt) „ 104 .. 97 „ 201 
Otepää (0) 1 3 „ 4 i ) 
Mustvee (M) 4 „ 6 „ lO-) 
Tõrva (Trv) 9 „ 9 „ 18 
Valga (Vlg) 25 30 „ 55 
Võru (Vr) ',', 13 " 19 „ 32 
Petseri (Pt) 8 .. 6 „ 14 

üldse oli tütarlaste töid 556, poeglaste omi 500, kokku 1056. 
Alljärgnevas vaatleime üksikasjaliselt kõnealuste kirjandite orto­

graafilist külge, peatudes esmajoones vigade juures. Tsiteeritud kee­
lendile järgneb sulgudes kohanime lühend, kusjuures suurtäheline 
lühend tähendab tütarlapse, väiketäheline poeglapse tööd; kohanime 
lühenditele järgnev araabia number ühes tähega „k." näitab, kui mit­
mes kirjandis esineb kõnealune viga teatavas linnas (näit. Pr. 3 k. 
tähendab, et esitatud keelend leidub Pärnu 3 tütarlapse kirjandis). 

On iseenesest mõistetav, et rohkem kui 1000 töös esineb igasugu­
seid õigekirjutusvigu, nende hulgas ka kõige jämedamaid, mida ei 
tohiks olla isegi algkoolilõpetajate töödes. 

Tsiteeritagu kõigepealt vigu k l u s i i l i d e v ä l t e märkimises: 
tudvüstama (T 4 k., t 4 k., Trt 2 k., Pl, Vlg. Trv, trv, V-M), hävidaü 

!) käisid eksamil Tartus. 
2) neist oli 9 eksamil Tartus, 1 Rakveres. 

238 



(Trt), aasda (pd), turisatele (t), üheksadeist (T), so pr anna (T), so-
per (t), täientatud (t), tuntuvalt (t), kakskümment (t), kaartikesele 
(vlg), o matust eit (vlg), kaunituselt (Vlj), visatusega (r), a/z/sm 
(Tr); matanud (J), mõtetult (vr); rukipõlde (T), karedaokaliste 
(vr); tagasihoidlikuses (T), ettevõtlikus (ja tööarmastus) (trv); sup-
pelrand (t), suppeltinnad (T); unustamatta (T), mainimatta (t), 
nentimatta (Pr), kuulutamatta («pr); orjaikke (muutus raskemaks) 
(T), p/Zc/c/ (iolmuseid tänavaid) (t), ruAr/as (ains. nim.) (Trt, trt, h, 
Vlg), südamlikkumate (k). 

T e i s t e k o n s o n a n t i d e v ä l t e m ä r k i m i s e l on vigu 
tehtud tunduvalt vähem: austraalane (Trt 2 k., vlg), kristalselge (trt), 
kül (t, trv); Sw// (pt); sammuti (vn) pro samuti; meennub (Vr); 
varrustatud (Trv). 

Ühe Tallinna poeglapse töös, mis osutub üldse keelelt nõrgimaks 
tööks, on kolmes sõnas kirjutatud d i f t o n g i j ä r e l k a h e ­
k o r d n e t ä h t : kauppade, kõikke, võittu. 

Raskemate vigade hulka kuulub ka k a h e k o r d s e t ä h e kir­
jutamine i k o n s o n a n t ü h e n d e i s : kristallile (T, Trt), lin alased 
(t), tatlinnlased (t, Vlg), hammbavalu ja hammbad (t), of/m (t), öni-
/ie«ne (R), violettscd (Trt), ettevõttlikkus (Vlg), *app//d (Pd), Äou-
baartikklcid (v-m); õlekõrssi (Pd), ekskurssant (h). 

V o k a a l i d e v ä l t e m ä r k i m i s e s on eksitud ainult mõ­
nes töös: /'a (tähenduses „jah") (T 2 k., ty pr, Pl); tomingas (Pd). 

Liide -g7 pro -&/.- aimadgi (pt), asuvadgi (t), sündinudgi (t), 
maapindgi (Vn), kordgi (Trt), muudgi (trt), nüüdgi (pt), Kalevi-
poeggi (ipl), ekspordiksgi (t); ümberpöördult: rohkemki (vn), p/Z-
//W (Trv). 

A väär kirjutamine (resp. väär ärajätmine) sõna algul: tuluhalti-
kas (o), harenemine (t), hõrenenud (trt, Pr), uudsetest (t), tuulehiit 
(vlg), hilvesed (E), (ra/zef jaj /zmdu (trt); aned (J), anma (vr), paZ-
ge-/g« (t). 

Üksikuid vigu leidub / tarvitamises: valunud (T), pallunana (T); 
Zo/i/d (t, N), me//e (vlg). 

ai asemel ae: paenutama (T, Tp, R), paenduma (T, t, m, J); õe 
pro õõ: kadakapõesas (T), võeras (t, trt). 

Esineb ka sõnade v a l e k o h a s e p o o l i t a m i s e juhtumeid: 
Aus-traalia (T, t 2 k., m, R, r, V-M), Austraal-ias (t), õpi-ksid (t), 
kirjelda-ksite (T), kaunistata-kse (trt), värvita-kse (vn), käia-kse 
(Pr), ümbri-fsevat (M), ümbri-tseb (T), vali-tseb (t), pro-tsent (t), 
maastikuline (trt), moö-blitöostus (trt), Idanaa-briks (V-M), Tartu­
sse (T), Eestisse (pl); pin-Oalalt (V-M); 3elZe-/« (T). 

Mitmes töös on poolitamisel eelmisele reale jäetud ainult üks 
täht: i-lusam (Trt), a-vatud (trt), a-Za/ (trt), <2-s<?/zd (trt), a-5llZ? (tp); 
ka liitsõna poolitamisel: Pärito-lul (trv). Kurioosumina olgu esitatud 
poolitus gümna-asiumiks (Trt). 

Kuigi esiletoodud poolitamisvigadest kuulub enamik raskete hulka 
ja nende järgi võiks tekkida mulje, nagu olelksid meie keskkooli­
lõpetajad hoopis ..kirjaoskamatud", tuleb ometi arvestada seda, et 
seda laadi eksimusi on võrreldes tööde hulgaga ikkagi hoopis vähe 
(1056 töö kohta 31, seega umbes 3%) ja kümnes keskuses kahekümne 
seast (s. o. pooltes) ei esine ühtegi ipoolitamisviga. 

Vigade rohkuse mõttes on lugu halvem v õ õ r s õ n a d e o r t o ­
g r a a f i a g a . Kii ei oska kaks Pärnu poeglast kirjutada isegi 
kooli nime, kuhu nad tahavad astuda: gümnasium. Viis Õpilast (T 
3 k. m, Pr) kirjutavad muuseumi asemel muusium. Eesti Vabariiki 
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nimetatakse temkrantlikuks (k), de mo graaf Ukuks (T, t), ka demo-
kratlikuks (vlg). 

Võõrsõnades kirjutatakse tähti, mida võib tarvitada ainult võõr­
keelsetes pärisnimedes: Olympiaad (t, Trt, r), exportkaup (t), ex-
porteerides (K), centrumiks (Pt). Mõnele eksaminandile teevad ras­
kusi š ja ž: kautžuk (T), dšungleid (R), dzunglcid (trt), plääz (t). 

Liitsõnalistes või liitsõna-Iaadilistes võõrsõnades kaldutakse kir­
jutama p, t, k asemel b, d, g: varem esitatud demogmatiik kõrval ka 
katagombid (Trt), kongurents (T), antiboodid (t), arhidektuur (trt), 
kondakt (pr 2 k.), adjudandi (Trt) ; koguni stadtstika (t). 

Väär b, d, g või p, t, k sõna algul: draditsioon (Pt), kraniit (T) , 
kruppidena (t), priljant (0 , paadele (t), punsun (Vlg), tolomüt (K); 
£//JS (13 töös), öa/-on (t). 

Muid vigu: nahvta (r) pro /zo/ta, 67Zro/2 (t), ka sidron (trt). 
Kahekordne vokaal (ühe asemel): põletusrnaterjaaliks (t), Am-

r«c/z (vn), okeaan (trv, Vr), inventaar (t), portselaan (pr), paralee-
Ifcm (Trt), apelsiin (T, t, Trt, vr), känguurusid (trv), känguruud (r) , 
miljonääriks (t). Vastupidised vead: //o^a (T), (palju) kvartalc 
(Pr), australlane (vn), geografiline (Tl), massivsete (T), petroleum 
(t), katedral (T), olümpiad (pr), intervju'ga (T). 

Raskusi teeb sõna kuurort, mille asemel võib leida kuurord (T, t ) , 
(tt/zo) koorordi (T), -suvekuurot (vlg). Pro landesveer (EõS-us 
-väär) kirjutatakse: landeswehr (T), landesvehr (vlg), ka Landesvär 
(k). Vigase kõnekeele mõjul leidub kahes töös (T, trt) konstantec-
rima (pro konstateerima). 

Muud eksimused võõrsõnade ortograafias: fosvoriit (T 2 k., trt, 
r, h), korespondant (T), posteljon (vlj), mälestusmonumendid (Vlj), 
bannaane (T), tseluloos (t), tselluloose (Trt), elektrofitseerima (r, 
v-m) pro elektrifitseerima, zoloogia (n, K), tehnikainstituud (h) , 
politehnikum (t) pro polütehnikum, kultuura (Vr), välisvaluudi (r) , 
sünjoonia (Tr), lutheri (usk) (trt, Pr), perioodidega (tp), 
materjaalsed (1), olümpiaatidel (pl), anektoote (vlj), transiit­
kaubandus (t), produktseerivust (trt), üleprodutsioon (t), distiplinec-
riiud (t), attaak (t), basseerub (trt), pittorcsksed (T) pro pitoresk­
sed. „Sulekomistuseks" võites pidada kummalist sõna propganda (vlg) 
pro propaganda, kui see ei esineks korduvalt. 

Kirjandeis leidub vigu ka k o h a n i m e d e ortograafias. Nii 
leidub õige nominatiivi Tallinn asemel õige mitmes eksamitöös Ta/-
/m/za (Trt 2 k., trt, Pr 2 Ic.. Vlj 3 k., Vlg 6 k., vlg, 
Trv, trv, R) — üldse 18 kirjandis (15 Mari. ja 3 poegi.). 
Kahes töös (T, trv) on pealinna nimi "kirjutatud ühe n-ga: Talun. 
Veel sagedamini on eksitud Kuressaare nimega: nimetavaliselt Kures-
saar või Kuresaar, ka omastavaliselt, 'kuid ühe s-ga: Kuresaare — 
üldse 51 'kirjandis (30 tütarl., 21 ,poegl.). Nimetavakujuliselt Pctser 
on kirjutanud (korduvalt oma linna nime üks Petseri tütarlaps; see­
vastu esinevad ekslikult genitiivis Pühajärve (T, Vn, Vlg, vlg) pro 
Pühajärv (järve nimena) ja Naissaare (R) pro Naissaar. 

Arvatavasti E. Wilde romaani „Kui Anija mehed käisid Tallinnas" 
mõjul on rohkesti eksjtud Haanja nimega: //tfnäz (t), Haanija (T, 
V-M), Haania (T, Pt), ka tfarc/ö ( t ) ; ühes töös (Trv) leidub expressis 
verbis: .drn/a kõrgustik. Vene mõju tuleb nentida Narova (T, h) 
puhul. Rahvakeele hääldamisele vastavalt 'kirjutatakse 7 töös Piirita 
(pro Pirita). Sõna etümoloogia kohaselt kirjutab üks eksaminand 
(v-m): Haabsalu. 
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Muud komistused Eesti kohanimedes: Hapsalu (t, V-M), 
Oüepää (T 2 k), Irposka (t), Panüvere (Trt), Ruhno (t, trt 2 k., Pr) 
pro Ruhnu, Ülemeste (T), Oleveste kirik (v-m), Taagepere (vlg) 
pro Taagepera, Bakri saar (Trt), Batkuli trepp (Trt) . 

Ka v õ õ r a m a a l i s t e k o h a n i m e d e ortograafias on mõnel 
korral eksitud. Kuues töös on pikkade vokaalide märkimisel kirjuta­
tud kahekordse tähe asemel ühekordne täht: Urali mäed (Trt, Pl), 
Donau (t, trt), Europa (T, R); ühe Rakvere tütarlapse töös (ka mus­
tandis,) leidub muide eorooplasi. Saksa keele mõjul kirjutatakse 
Sehveitz (Vlg) ja Neapoli (t) pro Napoli. Veel mõni komistus: 
Nürbergist (t), Kopenaagenist (vlg), F/cknei (vlj, Pt) , Pelgia (R). 

I s i k u n i m e d e s t mainitakse eksamitöis kõige sagedamini 
Konstantin Päts'!; .kõigist lugupidamise- ning aukartuse-avaldustest 
hoolimata ei osata ometi kirjutada tema eesnime: Konstanüin Päts 
(t 2 k., Trt, V-M, k, pr, Pl, Pt), Konstatin Päts (Trt, r) . Muud vead 
isikunimede ortograafias: Liidia Koidula (R), Kreutsvald (vn), Kreuz-
wald (Trt) , Faehlman (Trt), Konradt Mägi (Pr), Starkopff (Vr), 
Lutt eri mööblivabrik (vlj), Gustav Aadolf (T) . 

Pärisnimede ortograafiaga on tihedalt seotud ka s u u r e ja v ä i -
k e s e a l g u s t ä h e küsimus. See ortograafia-ala näib olevat 
paljudele päris „kõvaks pähkliks", iseäranis rahvaste ja riikide nimede 
kirjutamisel. Nii kirjutatakse valesti väikese algustähega: eesti maad 
(Pr), eesti pind (T, Vlj), eesti kõrgeima mäe (R), eesti kultuurilised 
keskused (trv), eesti mudavannid (T), eesti talv (vlg), eesti ilu (t, 
vlj), eesti elu (trt), koguni eestis (T, t, Trt, Vlg, trv, R). See oli eesti, 
ilus eesti ( t) ; ka eestimaa loodus (T) või lihtsalt kohanimena eesti-
maa (t 2 k., r). Üldse on kirjutatud eesti, eestimaa ekslikult väikese 
algustähega umbes 50 kirjandis! Samalaadilisi vigu leidub ka teis­
tes kohanimedes: vene keiser (T) , taani kuningas (T 2 k., t), rootsi 
kuningas (T, trt), vene piir (T, t, Vlg), soome laht (T, R), läänemeri 
(t 2 k., pr, Vn), rootsi aeg (trt 2 k., tp, vr), vene aeg (trt, vr), euroopa 
kultuurmaad (Pr), euroopa riigist (t), öfl/// riigest (trt), austraalia 
suvi (vn), austraalia elu (trt). (kauge) austraalia (vlg), (asub) 
virumaal (t), mulgimaa (h), venemaa (t, Vr) jt. 

Paljudele õpilastele on sünnitanud raskusi liitsõnaliste, sidekriip­
suga kirjutatavate kohanimede suure algustähe küsimus: ei teata 
kindlasti, kas kirjutada suure algustähega liitsõna mõlemad pooled 
või ainult põhisõna. Mitmes töös leidub ebajärjekindlusi, veel roh­
kem aga vigu: põhja-Eesti, ka põhja Eesti (T 5 <k., t, Tr t 2 k., Pr) , 
lõuna-Eesti, ka lõuna Eesti (T 5 k., t 3 k., Trt, Pr, Vr), kesk-Eesti, 
ka kesk Eesti (T 2 k., Pr, Vlg), kagu Eestis (pt). ida-Virumaal (trt), 
põhja Euroopas (T 2 k.), kesk-Euroopas (t), kesk-Aasia (trv); 
vastupidi: Põhja-euroopas (pt), Narva-jõesuu (t 2 k.). Mõnes kirja­
töös on koguni liitkohankne mõlemad osad kirjutatud väikese algus­
tähega: (Sõitsid ringi) põhja-eestis (T) , põhja-eesti rannikul (T) , 
lääne-euroopa (t, trt 2 k.), idaeuroopa (t) . 

On eksitud ka Maailmasõja algustähega: maailmasõda või 
maailma sõda (T 2 k., t 11 k., Trt 5 k., trt 5 k., o, pr 5 k., vn, pl, 
vlg, Trv 2 k., pt, vr 3 k., H, k 2 k.), ka ilmasõda (t 5 k., pr, vlg, 
R) ; üldse on eksitud selle sõna algustähega 49 kirjandis. Üks 
Tallinna poeglaps kirjutab: põhjasõda, teine koguni põhja sõda. 

Mõned eksaminandid kirjutavad pärisnimelise atribuudi pärisnime 
kõrval väikese algustähega: suur Munamägi (t, Trt), suur- ja väike 
Munamägi (Trt), väike ja suur Bakri saar (Trt) , pika Hermaniga 
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(Trt), paks Margareta (Trt) ; Aleksander esimese poolt (T), Peeter 
esimest (v-m). 

On eksitud ka asutiste mitmesõnalise nime algustähtede kirjuta­
mises: Eesti Rahva muuseum (T, t, trt 2 k.), Eesti Tervishoiu muu­
seum (T). Terve rida õpilasi ei oska 'kirjutada isegi oma kooli 
nime: E. N. K. S. Tütarlaste keskkool (Trt 5 k.), E. N. K. S. tütar­
laste keskkool (Trt 3 k.), Tartu Tütarlaste keskkool-' (Trt 5 k.), 
Tartu tütarlaste keskkool:5 (Trt 2 k.), Tartu linna keskkool'-'' (trt 
3 k.), Narva linna Keskkool (N 2 k.), Zeeh Tütarlaste erakeskkool 
(R); Tallinna ja Nõmme töis sellelaadilisi vääratusi ei leidu, sest 
seal ei märgitud eksamitööle kooli nime. 

Hoopis taunitavad on vead nagu emajõgi (trt), toompea (t) ja 
rusalka ku]u (T), kus väikest algustähte ei saa kuidagi vabandada. 

Lõppeks pole huvituseta nentida, et väga paljud eksaminandid ei 
näi teadvat, et kirjades tuleb kirjutada Sina ja Teie suure algustä­
hega. Väikese algustähega sina, sinu, sulle jne. (pro Sina jne.) lei­
dub üldse 83 tütarlapsel ja 111 poeglapsel, kokku 194 töös. Kolmes 
kirjandis (T, t 2 >k.) esineb ka teie (pro Teie); niisiis on selle elemen­
taarse viisakusreegli vastu eksitud üldse 197 kirjandis (18,7% üld­
arvust). 

Hulgaliselt leidub eksamitöis ka vastupidiseid vigu: ü l d n i ­
m e d e s om väikese algustähe asemel tarvitatud s u u r t a l g u s ­
t ä h t e . Algame kohtade, rahvaste, riikide jne. nimedega, mis pole 
seotud teatava geograafilise üksusega, vaid esinevad omadussõna (ka 
nimisõna) tähenduses: Eesti keel (t, pr), Soome keel (t, trt), lõuna-
Eesti keelemurre (Pr), põhja-Eesti keelemurre (Pr), Eesti rahvas 
(t 4 k., Trt 2 k., R), Soome-Ugri rahvad (T 5 k, t 8 k., Trt. trt 
3 k., Pr, pr. vn, Vlg, vlg. h, pt 2 k., Vr 2 >k., vr 2 k., k 2 k.), Soome 
sugu rahvad (Pt), Soome sugu (trv), Soomesugu (k), Mongoli tõust 
(T), Eesti kirjandus (Trt, trt), Eesti luuletajate (Trt), Eesti raamat 
(pt), Gooti stiil (T, t, N), Eesti rahvariided (Pr), esimene Eesti tü­
tarlaste emakeelne kool (Trt), Eesti süda (R), nn. ,,Eesti jonn" 
(trt), Kreeka-Rooma ja Ameerika vabamaadlas (vij). 

Nagu näeme, osutub suur ja väike algustäht riikide, rahvaste, 
maade, keelte jne. nimetustes eesti ortograafia ..raskesti seeditavaks" 
küsimuseks, mida on korduvalt konstateerinud ka paljud eesti keele 
õpetajad. Kas poleks otstarbekohane siin ette võtta mõningad refor­
mid lihtsandamise suunas? 

Tihedas seoses eelnevatega on ka vea-juhtumid /ane-liitelistes 
rahvust ja päritolu väljendavates üldnimedes: Eestlane (vn, trv), 
Soomlased (t 2 k.) jt. — üldse 14 kirjandis. 

Õige mitmes töös on pärisnimedeks peetud mitmesuguseid liit­
sõnalisi üldnimesid, mille täiendsõnaks on ilmaikaare-nimetus: Põhja­
maa riigid (T 2 k., t 3 k., Trt 2 k., trt, Pr, pr 2 k., Vlj 2 k.. vlj, vn, 
Pl, Vlg, vr, R 2 k., j) — üldse 21 'kirjandis, Lõunamaa (Trt, trt, Vr), 
Põhjarand (j), Põhjarannik, Põhja-rannik või Põhja rannik (T, Trt 
5 k., trt 2 k., V-M), (Läänemere) Idarannik (Trt), (mööda) Põhja-
kallast (T), Idapoolkera (T), Põhja-poolkcra (trt 2 Ic, Vlg, vlg). 
Lõunanaabriks (t), (Eesti) Lõunapiir (Trt), Põhjanabale (trt), Ida­
osas (K), Lääneosas (K), Lõunaosa (K). Mõnes töös kirjutatakse 
ka lihtsad ilmakaare-nimetused suure algustähega: (hakkasid tii-

kooii ametlik nimi. 
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kuma) Läände (t), Läänest (trt 2 k.), Idast (trt, pr) , Lõunas(t) (trt, 
pr, j), Põhja(s) (t, Trt 3 k., trt, pr, Vlj, Vlg, trv, Vr, j ) . 

Valesti pärisnime-taoliselt (suure algustähega) on kirjutatud veel 
järgmised kohta tähendavad üldnimed: (Eesti on) Vabariik (T, vr 
2 k\, k, Pt), (Eesti on) Iseseisev Demokraatlik Vabariik (Trt, trt 
2 k.), (Eesti) Demokraatlik Vabariik (T, r, Pt), Vaba Eesti (n), 
(Tartu, meie) ülikoolilinn (T 2 k., Vlg, K), (7Um«j Kodumaa (T, 
vr), (oma) Sünnimaast (vlj), 6uu^ Veetee (Trt), (põhjapool) Ek­
vaatoril (t), (Loodi) Uue Riigi (n), ('Eesf/ kõrgeim) Mägi (Vlg). 

Veel „täbaram" on lugu sõnade k o k k u - j a l a h k u k i r j u t a ­
m i s e g a . Kahtlemata kõige raskem on n i m i s õ n a d e õige 
k o k k u k i r j u t a m i n e. Tuleb kohe nentida, et üldnimede puhul 
on eksaminandidel väga suur tendents lahkukirjutamise poole, ja 
seda liiki vigu on eksamitöis mitu korda rohkem kui ekslikke kokku-
kirjutusi. Kõige sagedamini on eksitud muidugi juhtumeil, kui liit­
sõna esimene pool (mn. t ä i e n d s õ n a ) on o m a s t a v a s - k ä ä n ­
d e s . 

Paljudel on viga juba t ö ö p e a l k i r j a s : Eksami töö (9 õpi­
lasel) ja keskkooli õpilasele (39 tütarl. ja 72 poegi., kokku 111 töös, 
kusjuures Haapsalus on 22 eksaminandist selle sõna õigesti kirjuta­
nud ainult 3 tütarlast ja 1 poeglaps). 

Samatüübilisi vigu (nn. d e f i n i t i i v n e t ä i e n d s õ n a ) : 
ülikooli haridus (Trt, vlj, Pr), risti usk (T, Trt), muusika kool (T, 
Trt, vlg), tehnika instituut (t 3 k., trt, vlg), okaspuu mets (T 2 k., 
Vlg, Vlj, Pr, pr), ristikheina põllud (Trt) , pae sein (trt), lille vaip 
<t), lambi hari (t), ema keel (t, Trt, v-m), surnuaia püha (Trt) , 
jaanuari kuu, märtsi kuu jt. kuude nimed (T, t, Trt, k, Pr, Vn, Pd), 
väljaveo artikkel (t, trt, v-m, pl), šokolaadi vabrik, telefoni vabrik, 
tsemendi vabrik jts. (T, t 4 k., Trt 3 k., trt, Vlj, H, vlg, Pr) , põlevkivi 
tööstus, puuvilla tööstused jts. (T, t, Trt, trt, Pr, pr, Trv, Vlg, vlg, 
V-M, v-<ni) ja väga palju teisi. 

Iseäranis sagedad on eksimused liitsõnade puhul, mille t ä i e n d ­
s õ n a k s on i l m a k a a r e n i m e t u s : põhja äsa, ida osa jts. 
(T 4 k., t 3 k.. Trt 7 ;k., trt 4 k., Vlg, vlg, Vlj 3 k., vr, pd, Pr .2 k.. 
k, Trv), põhja piir (t, Vn), ida kallas (T, t, tp), põhja naaber (trt) 
j t Üldse esineb sääraseid vigu umbes 60 kirjandis. 

Vähem vigu leidub o b j e k t i i v s e t ä i e n d s õ n a kokkukir­
jutamise alal. Ekslikult on l a h k u k i r j u t a t u d järgmised sõ­
nad: kodu kaunistamine (Trt, m), maa harimine (Trt), põllu hari­
mine (Vlg, vlg), palgi parvetamine (vr), riide kudumis tööstused 
(v-m), isamaa armastus (T 2 k., t 2 k., Trt) , kodumaa armastus (R), 
kirja vahetus (T ) ; isamaa armastajad (t), päikese kummardajad 
(t), keskkooli lõpetajad (T), looduse kirjeldaja (T), õli tootja (t), 
elu andja (Vlg). 

Hoopis taunitav on sõnade l a h k u k i r j u t a m i n e siis, kui 
t ä i e n d s õ n a on n i m e t a v a s k ä ä n d e s . Neid vigu leidub 
mõnekümnes eksamitöös: selg roog (m), kuld võtmed (T) , portse-
laan kaup (pr), paekivi müür (t), asfalt teed (t), asfalt ja bituumen 
teid (t), moreen kingustikud (trt), süda linn (T), leht puud (vn), sega 
mets (trt), leht ja sega metsad (Pt) , tekstiil tööstus (T), kultuur rah­
vad (t), kultuur põllu- ja heinamaad (T) , alg kodu (Trt) , hiigel pil­
velõhkujad (Vr); rohkesti on ekslikke lahkukirjutust us-lõpuliste 
täiendsõnade puhul: iseseisvus ajastu (t), vabadus võitlus (Trt) , 
imetlus objekt (t), haridus olud (Pt), karjandus maa (j), majandus 
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elu (t), loodus varad (Pt), enamus rahvas (Trt) jt. Leidub ka rida 
pea- la-hkukirjutusi: pea tuluallikas (t, Trt, trt), pea leivaviljad (T), 
pea rahvas (H) jt. — üldse 10 kirjandis. 

Täiesti andestamatu on aga s-1 õ p u 1 i s t e k o n s o n a n t -
t ü v e l i s t e t ä i e n d s õ n a d e l a h k u k i r j u t a m i n e põhisõ­
nast: sissepääsemis eksamid (T), ohverdamis kohad (vlg), linnastu-
mis ajajärk (t), riide kudumis tööstused (v-m), valis riikides (Vlg), 
muinas jäänused (m). 

Neljas töös on p õ h i s õ n a s t l a h k u k i r j u t a t u d sõnad 
era, puht ja kesk: era koolid (T), puht eestlased (Vlg), puht leht­
puumetsi (trt), kesk Unnast (H). 

19 lahkukirjutamisviga on tehtud liitsõnades, mille p õ h i s õ n a k s 
on n i m i s õ n a (enamasti teonimi) ja t ä i e n d s õ n a k s mingi 
a b i s õ n a : juurde kündmist (r), sisse astumiseks (T), välja tööta­
mine (t, trt), ette võtetes (vn), külge tõmbejõud (vlg), välja veoks 
(VT), tähele panu (Vlg), siia sõiduks (trt), siia tulekuni (T) jt. 

Veel mõned eksimused t e o n i m i s õ n a l i s e p õ h i s õ n a pu­
hul: tundma õppimiseks (T, t), käima panemiseks (T, v-m, Pr), (ta­
lude) päriseks ostmine (trt). * 

Mõned õpilased ei t a r v i t a s i d e k r i i p s u juhtumeil, kui 
ühel põhisõnal on kaks täiendsõna: sadama ja tööstuslinn (t), nit 
karja kui ka pöllusaadasi (j), suvitus ja turismimaana (pr), kesk ja 
kutsekoolid (H) jt. 

Nagu mainitud, esineb eksamitöis n i m i s õ n a j a t e m a 
t ä i e n d i e k s l i k k e k o k k u k i r j u t u s i tunduvalt vähem. 
33 eksamitöös on järgneva sõnaga «kokku kirjutatud eesti, soome, 
saksa, vene j ts. sõnad: Eestirahvas (t, Irv, trt, v-m), ugrirahvad (t), 
soomesugu (t 2 k., k), venekeel (R), vene- ja saksa keel (Vlg), ing-
liskeel (t, R), venekirik (T), veneustt kirik (T), Rootsiaeg või root-
siaeg (t 2 Ic, trt 2 k.. tp 2 k.) jt. 

N i m i s õ n a l i n e t ä i e n d on õrna p õ h i s õ n a g a e k s ­
l i k u l t k o k k u k i r j u t a t u d veel järgmisil juhtumeil: kesklinna-
iünavad (T), (Haapsalu) lossiaknal (t), linnaservad (R), kodumaa-
muld (7),(teiste) maailma-mägedega (Vlj), linnaümbrus (pt), langeva 
veejõu! (Vr). tundaega (vn), Iseseisvusesaavutamine (Trt), vabarii-
givalitsus (Pl 2 k., trt, R, k, K), vaenlasteväed (tp), puudelehed 
(Vn), kalameestekujudega (vlj), sõjavägedeülemjuhataja (Pl), kihel-
kondadevanemad (Trt), ärkamisajatcgelasi (m), nooremapõlveesin-
dajad (m), maailmasõja-ajal (t), Haridusseltsikool (o), ajajooksul 
(t 5 k., N, R, r2 k., tp, Vn, pr), kirjateel (t 2 k., h, trv), m7 kauban­
duse- kui ka riigikaitseseisukohast (trt). 

Leidub töid, kus isegi o m a d u s s õ n a l i n e t ä i e n d on oma 
p õ h i s õ n a g a e k s l i k u l t k o k k u k i r j u t a t u d . Täiend 
on sel puhul enamasti ains,use nimetavas või omastavas käändes: 
(Eesti on oma pindala poolest) väi kemaa (trt), (see on) vanaasi 
(Trt), seaditsandlikvõim (t, Trt), täidesaatevvõim (Trt), põllutulun-
duslikriik (Pr), põllumajandusükriik (Pl), ajaloolinelinn (T), alumi-
ncpool (t), paenekallas (K), tuhatkorda (Tp), mitukorda (R, vlj), 
kõikaeg (Pt), muuosa, (T), suuremosa (T, H), kõrgemharidus (Vlg); 
võõravalitsuse ajal (Trt), elavaloomuga (vlg), mereliseilmega (T), 
vaiksevooluga (T), <oma) keemüisekoostise poolest (k), uuemaaja 
(T, Pr), suuremaosa (t), vanemapõlve (pr), nooremapõlveesindajad 
(m), kotmeteistkümnesajandi (vr), tuhandejärve maaks (trv, Trv, 
Trt), meiemaa (fk), selleaja (k). Esineb juhtumeid, kus täiend on 
koguni mõnes muus käändes (või arvus): igapäevasestöös (t),ttilun-
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liuslikkudesloludest (t), suurelmääral (Ic), ühelmeelel (lp), ühelajal 
(trt), omalajal (Vr), igalajal (pr), fo/a/o/ (t. 2 k.), se/aja/ (T, trt, 
Tp) , viimaselajal (R), vabalajal (t, R), vanalajal (trv), selmääral 
<Trt), sekskorraks (t), mõneskohas (Trt, Pt), suvihaljadpuud (T), 
soojalemaale (Pd), poliitilisedhuvid (Pl). 

Eri rühma moodustavad juhtumid, kus o m a d u s s õ n a l i n e 
t ä i e n d on ü h e n d a t u d p õ h i s õ n a g a s i d e k r i i p s u 
a b i l : kirju-elu (T), kuldne-põli (Trt), kaubanduslikus-läbikäimises 
(Trt) , rahvusliku-ärkamise ajastu (t), rahvusliku-romantismi nimetust 
(va),(armastus) võõra-maa vastu (T), võõramaalist-toredust (T) , 
halli-sulestikuga (T), (ü/e) 50-meetri (t), igal-aastal (pt). 

Kui küsida, kuidas on üldse võimalik, et rida keskkoolilõpetajaid 
kirjutab isegi hariliku omadussõnalise täiendi põhisõnaga kokku, 
kuigi sõnal puudub täiesti liitsõna mõiste, s. o. kokkuliidetud sõnal 
pole omaette tähendust, — siis näib põhjus seisvat selles, et eksami-
ärevuses meenub õpilasel grammatikas leiduv reegel, et sõnad tuleb 
kirjutada kokku siis, kui täiendsõna vastab küsimusele: missugune? 
(näit. vallamaja) ja lahku, kui ta vastab küsimusele: kelle? mille? 
(näit. valla maja); seejuures aga unustatakse, et antud reegel on 
kehtiv ainult juhul, kui täiendiks on nimisõna (ainsuse omastavas 
käändes), mitte aga omadussõna puhul. Tegelikus koolitöös on 
nende ridade kirjutaja sellelaadilisi eksiarvamusi kuulnud õpilaste 
suust korduvalt. 

Kui üldnimede puhul tuli eks,amitöis nentida liigset lahkukirjuta-
mis-tendentsi, siis v õ i b . p ä r i s n i m e d e kirjutamisel märgata just 
vastupidist kallakut: ekslikke kokkukirjutus! on märksa rohkem kui 
ekslikke lahkukirjutusi. 

E»ksamitöis on e k s l i k u l t k o k k u k i r j u t a t u d : 
Soomclaht, ka Soome-laht (T 19 k., t 23 >k., Trt 7 k., trt 9 k., trv, 
Vlg 2 k., Pt 2 k., N, R 3 k., r 3 k., V-M 2 k., tp, Pd, Vn, vn, Pr, 
pr 2 lk., h 2 k., K, k 3 k. - üldse 85 kirjandis), Narvajõgi (T 2 k., t 2 k., 
Trt 3 k., trt, Vlg 3 k., r. V-M, v-m 2 k., Vn), Pärnujõgi (T 2 k., 
Trt 3 k., trt, Vlg, vr, r, V-M, k), Jaanikindliis (Trt) , Petseri klooster 
(t), Raadimõis (T 3 k.), Toompealoss (t) jpt. 

E k s l i k u l t l a h k u k i r j u t a t u d k o h a n i m e s i d : Lääne 
meri (T 3 k, t 5 k., Trt, trt, trv, vr, r, Pd, vlj, Vn, Pr, ,k — kokku 
18 töös), Põhja laht (h),Võrts järv (T 2 k., Trt, Trv), Põhja Eesti, 
ka põhja Eesti (T 3 k., t, Trt, trt, R, pd, vlj, Pr) , Lõuna Eesti, ka 
lõuna Eesti (T 6 k., t 2 k.. Trt, trt, pd, Trv, R, r, Vn) jt. 

Eksamitöis on sageli l a h k u k i r j u t a t u d l i i t s õ n a d , 
m i l l e p õ h i s õ n a k s on o m a d u s s õ n a . Iseäranis palju on 
eksitud ne- ja /me-liiteliste omadussõnade puhul, kuigi nende kokku­
kirjutamist on juba algkoolist peale õpitud ja rõhutatud. Seda liiki 
vigu leiame sagedamini omadussõna aastane puhul (kolme aastane, 
kahekümne aastaseks j t . ) : T 3 Ic, Trt 12 k., trt 3 k., h 2 k., Trv, 
V-M. Kui sel puhul arvsõnaline täiendsõna on kirjutatud araabia 
numbriga, siis pole osatud sellele lisada sidekriipsu (4 aastane, 700 
aastane, ka 18ne aastane, I9ne aastane, jt .): T 6 k , t 2 k., Trt, 
trt 2 k., R 6 k., r 2 k., pt, Vlj, pr; korduvalt on sidekriipsu asemel 
tarvitatud punkti (16. aastane, 700. aastast j t . ) : T 2 k , t 3 k., Trt 
2 k., R, h. Kõiki neidsamu seiku tuleb nentida ka omadussõna 
klassiline puhul: kolme klassiline, nelja klassiline jt. (T, Trt 2 k., 
trv 3 k., vlg, pr), 4 klassiline, 6-e klassiline jt. (t, Trt 2 k., trt, N, J, 
Vlj), 4. klassiline, 5. klassiline (trt, N) . Muid ekslikult lahkukirjuta­
tud Une- ja ne-liitelisi omadussõnu: 10 kuune (R), mitme kilomeetriline 
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(Pd), üle miljonilise rahvaarvuga (v-m), ida poolsel kaldal (t), ühe 
vanused (R), kümne kordselt (tp), tähelepanu väärseimist (trt) jt. 

Muud e k s l i k u l t l a h k u k i r j u t a t u d l i i t s õ n a l i ­
sed a d j e k t i i v i d (resp. p a r t i t s i i b i d ) : metsa vaesed (T), 
kärestiku rikkad (T, t, Pr), vaheldus rikas (vr), savi ja mustamulla 
rikkamaks (Pd), Jumala kartlik (t), tähelepanu vääriv (trt, Vlg), 
tulu toov (trt), vilja kandvat (muiala) (trt), tuld purskavaid (mäge­
sid) (Trt), ümber töötav (trt), kätte saadavam (Trt), ahi valmid 
(Trt), kirja oskamatuid (trv), /c/nck/a iseloomulikuks (t), maailma 
kuulsat (T), eckllÄ püüdlikele (Pt), /ägas/ hoidlik (Vn), AZ/g/a snnr 
(T), /me //i/z/Ax' (vlj), /me väikestena (H), m///e söödavaid (Vn), 
//////<? sunduslik (Vlg), m///e laevatavaiks (T), /?«/?/ praktiline (pr), 
/7///jf materiaalseid (N). 

E k s l i k u l t on k o k k u k i r j u t a t u d : ütlemata ilus (pt), 
tohutupaks (T), tohutusuured (t, Vlj), määratusuur (Pl), samahea 
(t) pro niisama hea, samakõrgeid (Vlg), samavanadcst (trv), niipal-
judki (t), kõigesuurem (K), kõigeparem (t 2 k.). Tarbetu sidekriips: 
/c/s/e maade-vaheline (T). 

A s e s õ n a d e k o k k u - ja l a h k u k i r j u t a m i s e s on 
e k s i t u d ainult üksikuil juhtumeil. Ekslikult on lahku «kirjutatud: 
/ga ü/cs (T), /gtf/ ü/zr (j), see ^ama (t): ekslikult koikku kirjutatud: 
niimõnigi (N, H, Vn), mittemillestki (pr), mitte-midagi (trt). 

Ka a r v s õ n a d e k o k k u - j a l a h k u k i r j u t a m i s e s 
on e k s i t u d harva, mis on tingitud küll eeskätt sellest, et arvusid 
on enamasti märgitud numbrite abil. Ekslikult on lahku kirjutatud: 
kahe kümne (Trt), paari kümne aasta eest (T), kahe saja (vlg). 
kolme saja (T, t), üks sada tuhat (t), M^/-/ saja (t), m//u Facka (Pr), 
mõni sada (Pt); ekslikult kokku kirjutatud: kakskümmendaks (Pr), 
kakskümmendkuus (trt), nelikürnmendviis (T), kahekümneneljandal 
(trt, trv), sajakolmekümne (trv), /i/t' neljakümnetuhande (trt), /?£//-
kümmendüheksatuhat (pt), paarituhande (t). mitutuhat (t 2 k., trv), 
mitmetuhande (t, trt). 

Kuigi l i i t p ö ö r d s õ n a de k o k k u - j a l a h k u k i r j u ­
t a m i s e reeglid on väga lihtsad ja kergesti meelespeetavad, leidub 
eksamitöis siiski rohkesti eksimusi nende vastu, õpilastel on kaldu­
vus k o k k u k i r j u t a d a p ö ö r d e l i s i m u u t e i d , iseäranis 
liitvormides: oleme kokkavarisenud, oled läbielanud, on väljarännanud 
jt. (T 2 k., t 9 k., Trt 3 k.. m, vlg 3 k., Vr, vr, R 2 k.. tp 2 k., vn 
2 ik,, pr, K), olla ... aluspandud (praegusele kloostrile) (Pt); 
(kui tornid) polnud veel kokkulangenud (R); on kokkukorjatud, on 
väljamüüdud, on läbipõimitud (T 4 k., t 2 k., Trt, trt 3 k., Vr, R, 
pr 2 k.); saab ümbertöötatud (k). Ka muis finiitseis vormides: 
sisseveame (t), läbivoolab (trt), väljanäen (N), kordasaadab (pd); 
mahakakkusid (vn); ümbertöötatakse (T, Trt, H), kallalctungitakse 
(trv). 

Korduvalt on k o k k u k i r j u t a t u d ka i n f i n i t i i v i d : 
rfö-infin.: ettekujutada, tähelepanna, arusaada, tagasivaadata jt (T 
6 k., t 6 k., trt 3 k.. Trt, M, m, o, Vlg, vlg 2 k.. trv 2 lk., vr, n, V-M, vn, 
Vlj, vlj, k — üldse 31 eksamitöös); samuti: allatulles, väljaastudes, 
sissekukkudes, allavoolates jt. (T 3 k., t, Trt, o, vlg. Vr, Pd, n, R, 
vlj, h — kokku 13 töös); mtf-infin.: lugupidama, läbikäima, ülesehi-
tama jt. (T, t 3 k., Trt, trv, pr 2 k., vn — 9 kirjandis); ma-infin. muud 
käänded: väljasuremas (pr), tähelepanemata jäeti (t), koguni palli-
mängimas (R). 
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Mõnes töös on l a u s e i d l ü h e n d a v a d p a r t i t s i i b i d 
e k s l i k u l t k o k k u k i r j u t a t u d : valge loss, ülekullatud päi­
kese säraga (T), väljaarvatud (T 2 k., Trt, Vlg 3 k., vr, r, pr). 
Väge juurdetoonud, vallutasid sakslased ... Läti ( t) . 

Üldse on verbivormide valesti kokkukirjutamisi 112 kirjandis! 
Milimel puhul on liiale mindud t ä i e n d i n a e s i n e v a p a r ­

t i t s i i b i k o k k u k i r j u t a m i s e s : kaldalkasvavate pajude (T), 
maasüdamesasuvast Võrtsjärvest (T), kaugelasuvale-sõbrannale (Vlj), 
maadkattev lumi (T), vabadustihkava orja (R), vabadustigatsevate 
eestlaste (r), nädalaid- ja isegi kuid-kestvailt reisidelt (Pl), vallu­
ta da-tahtvate (t), talvesttülpinud inimesele (tp), selgakogunenud tolm 
(vlj), rahvaletuntud laul (Vn); koguni järvede allolev maaala (V-M), 
seni kõhbmatunaseisnud maad (k), vähe kaugemal-asuvalc (pr). 

Et t ä i e n d i n a e s i n e v p a r t i t s i i p (küsimus: mis­
sugune?) kirjutatakse 'kokku, see peaks teada olema juba algkooli­
lõpetajale; seepärast on seda laadi vead eksamitöis taunitavad: 
all olevale järvele (t), vastu pidavad (vn), tähelepanu väärtveist (t), 
järele jäänud kännud (trt), viltu vajunud seintega (r), küüru vajunud 
sdg (T), küüru vajunud rauku (t), küüru vajunud esivanemaid (Tp), 
laiali paisatud kivid (T), maha jäetud osad (t), ülal mainitud linnade 
(Trt) . 

Kolme Tallinna tütarlapse töös on e k s l i k u l t l a h k u k i r ­
j u t a t u d ka ö e l d i s t ä i t e n a e s i n e v p a r t i s i i p: . . . on 
loov ja edasi viiv. Eriti on see tähele pandav. See on ka aru 
saadav. 

A b i s õ n a d e s t on eksitud kõige sagedamini sõna pool, poole 
ja poolt k o k k u - j a l a h k u k i r j u t a m i s e s . Paljudes eksami­
töödes kirjutatakse poole, pool, poolt e e l n e v a k ä ä n d ­
s õ n a g a k o k k u : põhjapool, -e, -t (T 5 k., t 10 k., Trt 4 Ic., Vr, 
vr, Pt, pt, R, v-m, Vn, Pr, pr, K 2 k., H), lõunapool, -e, -t (T 6 k., 
t 8 k. Trt. o, vr, R, r, Pd, Vn, Pr. pr, H), idapool, -e (T 2 k., t 3 k., 
Trt, trt 3 k., Vr, Pt, R. pd, 2 k.,.H), läänepool, -e, -t (T 2 k., t 4 k., 
Trt 2 k., Vr, Pt, pt, Vn, Pr, pr 4 k.. H), igal(t)pool(t) (T 4 k., 
t 7 k., Trt 3 k., trt 5 k.. Vlg 4 lc, vlg, Pt, R 2 ,k.. to 
3 k., vlj 2 k., Vn, Pr, pr, K), kahel(t)pool(t) (T 2 k., Trt 2 k., 
vlg, Pd), ühel(t)pool(t) (t, N, Pr) , teiset(t)pool(t) (T, t, k., Trt 
2 k., trt, m, Trv, N, r 2 k., pr 2 k., vn), kummalgipool (N), mõnetpool 
(T, Trt, trt, Vlj), minupoolt (t), temapoolt (N), omaltpoolt (Pr). 
merepoolt (T, t) , maapoolt (t), taevapoole (Pt, r), päikesepoole (Tp), 
kevadepoolc (Trt), lõpupoole (pd). 

Paaris töös on seevastu pool, poole, poolt k i r j u t a t u d 
a b i s õ n u s t l a h k u : siin pool (R), sinna poole (T), kuhu poole 
(n), taga pool (T), väljas pool ( r) . 

Mitmed õpilased on t a g a s õ n a e e l n e v a s õ n a g a k o k k u 
k i r j u t a n u d : adrataga (m), järve-taga (trt), põrandaall (tp), 
jalgealla (T), maaall(a) (t, pl, Pt) , maasees (vn), mäeotsas (t), jõe-
kohal (n), pääkohal (vr, K), merdkaudw (t), mereääres (T 2 k., Trt, 
Vlg, vlg, vr, R), mereäär de (Trt) , metsaääres (R), teeääres (t), ve-
teääres (Vn), jõeääres (vr), kohapeal (t), maapeale (t), veepääl (m), 
sellepeale vaatamata (t, Trt, J), sellekohta (trt), sellepoolest (T, t, 
V-M, pr), arvupoolest (t), huviparast (t), rõõmupärast (r) , päikese-
käes ( t r t ) ; ka e e s s õ n a : Üle poole meie riigi piirist (trt), üle­
ilma kuulsaid (vr), ülekõige (vlg, Vr 2 k., Tp, k), enneseda (R). 

Mõnes kirjandis on k i r j u t a t u d k o k k u a b i s õ n a d , mis 
EõS-us ja VÕS-us on normeeritud 1 i h t s Õ n ad e n a: veelkord (T 
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2 k., R. Pr), ehkküll (T, h), vlstküü (Pr), niict (Vn), niirohkesti (pr), 
justkui (t, Trt, vr), kasvõi (t), samakaugcl (trr), samapalju (trt 2 k.), 
samahästi (Pl), liiga pal ju (t), niihästi (kui saan) (r), fm7 linnas) 
kuika (maal) (t), (m7 välimuse) kuika... (Vlj), õige-pea (t), Ah-jaa1. 
(Vr), 4/2-y'a/ (Pl). 

Sagedamini on aga l i i t s õ n a l i s e d m ä ä r s õ n ad k i r j u ­
t a t u d lahiku". sz7n &o/za/ (trt), s/7/z /aun?s (T, R, pl), siit peale 
(T, t 2 k., Trt) , fcõ/gc /iea/i (T, Trt), mis tõttu (T, Trt, trt, Pt), see 
tõttu (trt 2 k., pl), ^ e vastu (trt), s<?//e vas/a (t), nii samuti (T, t), 
w7 hästi (eestlastele kui ka) (Vlg), nii siis (Trt, trv, Vlg, vlg, R, pr), 
n/7 öe/rfa (Trt, Vr, J), sellegi pärast (R), seegi pärast (trt), wa/ 
samas (T), sea/i sa/nasf (T), tumeda võitu (T), /m<> W/Vcs// (Trt), 
otse kui (Trt), see kord (0 ) , m6/u / w d (T, N), oma korda (trt), 
ava sui (T), /afatf pillatult (Vlg), võ7ö o//a ipro võib-olla (T 2 k., 
Trt 2 k.), puht majanduslikult (vn), enam väYzcrn (t, trv), siin seal 
(Vr). 

Üldkokkuvõttes näib sõnade kokku- ja lahkukirjutamine tegevat 
raskusi paljudele keskkooliõpetajaile. Mõnes töös on seda laadi 
vigu õige rohkesti: t — 10 viga, kahel Tartu õhtuse Erakeskkooli 
meesõpilasel 10 ja 12 viga, kahel Petseri naisõjpilasel 8 ja 10 viga, 
trv — 10 viga, Vlg — 9 viga, pr — 8 viga. Niisiis tuleb emakeeleõpe-
tajail gümnaasiumis sel alal veel rohkesti tööd teha. Kuid ei saa 
jätta rõhutamata vajadust ka siin läbi viia mõned parandused reeg­
lite lihtsustamise suunas, eriti nimisõnade kokku- ja lahkukirjutamise 
küsimustes. Praegu kehtivate juhiste tegelik omandamine nõuab iga­
tahes õpilaselt suurt vaeva ning pingutust ja mõnikord tekib õpetajalgi 
kahtlus, kas on ratsionaalne kulutada selleks nii palju aega. 

Ernst Nurm. 

Aper^u sur le niveau des connaissances en orthographe des 
eleves des ecoles moyennes. 

Le 25 mai 1937 le Ministere de 1'education nationale a organ ise 
ä travers le pays un exanlen dans la langue maternelle .pour les 
eleves des ecoles moyennes (ayant etudie 6 ans ä 1'ecole elementaire 
et 3 ans ä 1'ecole moyenne) qui desiraient poursuivre leurs etudes 
dans le second cycle de 1'enseignement secondaire. La matiere de 
1'examen etait le su j et suivant: „Ma patrie. Lettre ä uri eleve d'ecole 
moyenne en Australie", pour lequel chaque ecolier avait ä ecrire dans 
la langue d'enseignement de l'ecole. Les copies en langue estonienne 
atteignaient le -nombre de 1056 (500 garcons et 556 filles), pärmi 
lesquelles 381 pour Tallinn et 201 pour Tartu. Les fautes d'ortho-
graphe les pius graves (par ex. dans la notation des alterna-nces 
phonetiques) apparaissent rarement dans les mo ts comnums esto-
niens, mais pius irequemment dans les imots etrangers; 1'orthographe 
des noms de lieux laisse egalement ä desirer. 3% des eleves exami-
nes ont täit des fautes dans la separatjon des mots. La question 
des majuscules et des minuscules a täit grande difficulte, particu-
Iierement dans les denominations d'etats, de peuples, de pays et 
de langues. 18,7% des ecoliers ecrivent dans la lettre „Tu" et „Vous" 
avec une minuscule. Mais les erreurs sont les pius nombreuses quand 
il s'agit dJecrire les mots en composition ou separement, en particulier 
ä propos des substantifs; les eleves examines ont tendance ä ecrire 
separement les elements des mots comiposes, la oü 1'element complõ-
ment est au genitif du substantif. 
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ŽMurdetekst žKraasnast. 

Kadunud prof. Heikki O j a n s u u , läänemere-söome keelte põh­
japanev uurija, käis Kraas<na eestlaste juures kahel korral: 1911 
<? 1912) ja 1914. Esimese reisu ainestik on talletatud Soome Kirjan­
duse Seltsi arhiivis „Estonica V" lk. 31b — 51 all ning on nüüd kopee­
rituna ka AES-is kättesaadav. Teise reisu materjali kohta puudu­
sid seni andmed, kuni 1938. a. alul selgus, et see veel kadunu lese, 
professoripr. lita Ojansuu halduses on. AES-i juhatus otsustas selle 
ainestiku — 24 numereeritud lehekülge tekste ja üksiksõnu, peale 
selle märkmeid paaril üksikul lehel — omandada, ning niiviisi leidub 
(praegu nähtavasti täielikult väljasurnud) kraasna keeleainest!ku 
orginaalallikaid nüüd ka AES-is. Näitena prof. Ojansuu ülestähen-
disist esitatakse alamal-järgnev tekst, milles märk ' on asendatud 
märgiga ?. Muidu on püütud originaali võimalikult täpselt jälgida. 
Väljaandja paar selgitavat märtkust on asetatud nurksulgudesse. 

A. R. 

Miiza? häät [lk.] 13. 1914. 

tut jezä Košiojie tütrigule (t. {— tai] tui"? kož'ä?) : 
Ma tutil košj.ole suÄjie a sih üldas: kedäs sa nakkat naiimä? 
Tima ütles ma nakka poiga naitma. Kas sa ? annat är ? 
muÄjie tüfärd mihele. Slh üldas: ma? ka? tijiä ei ?. Kiä 
ütles, et om rikas, vaiia är ? anda ?, a tehe ütles [!] andu 
ei: OA§ ei hüä poiš(s), kiä üttes, et hüä. Nu ? kenejies, k., 
nu läivä häil iui? ütte, sis nakkas keneAemmä. Nakkas 
hähki tegema. Vaia minna ? papi man ?, kas vei pap' 
.la.ialtä ?. Pap' nakkas küzelemmä kunas teil sava ? nä­
ha ?. — Hähä sava ? meil kot iispävä. A pattos meil rah­
vast sa? No vuot. Ma la kozUazega merža perrä: ine-
mist kümme saiia täi. Šääji näitas said hoidma, ravHsemma, 
vinaga jjüima, ni Aastas arki: jezä imäga {kva?, läivä? 
AäAaitamma, l. kerkkohe, pap' AüAattas är?. Pap' and 
sermüze näite käite a ku sermst [!] OAe ei, sis AöZAattammagi 
nakka ei?. AäAattas är?, läivä kuu?. TaAeva? ka? vsttäs 
jiavvä tade nakkas dätttämmä [?] rahaga. A pale ta 
üldas: valla vakka rahvast kutsu ?. V. r.: t IUAB inemist 
vlzde-iskümme tUAe. Nimä ? nakkas tagazi ravHsemmä, 
näid ka nakkas vinaga iaima. Nu ravtsedas är ?, nakkas 
kutattamma, nakkas AaÜAma, n. kärgamma, iärmuti.t lüvväs 
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(käŠšlga); kulattas, k., ni lätvä kuuki9. Egaüfš liitva9 

uma tare man11 ?. Jeläge ? nu kui nu jumal Me [!] ähd. KUJI-

jieAge? ješsfi, ni jimmä k.J Nu vot hähä ke^k1. Nädali 
jeläs. Lät imä puojie kostma. 

Kirjanduse ülevaade. 
Üks välismaine ülevaade eesti keeleteadusest. 

Meie ülikooli värske stipendiaat romanistika alal mag. P e n t 
N u r rn e k u n d on võtnud endale tänavu-ilmunud „Ungarische Jahr-
biicher" XVIII, 1. vihus, lk. 39—46 (ilm. Berliinis) ülesandeks anda 
ülevaade eesti keeleteadusest 'kirjutisega „Übersich-t über die est-
nische Sprachforschung". Suur osa kõnealusest artiklist on pühen­
datud päälkirjas mitte märgitud teemale, eesti kirjakeele arenguloole 
(lk. 39—43). Et autor ise pole süvenenud eesti keele probleemesse, 
baseerub see kirjakeele 'käsitlus vastavail seniseil kokkuvõttel!, .kohati 
on ta otse tõlge või parafraas A. V. K õ r v i kirjutisest „Meie 'kirja­
keele arengu lühike ülevaade" (ERK 1937, nr. 9—10, lk 228 jj.), 
vrd. näit. N. kirjutise lk. 40, lõik 8—9 ja ERK 1937, lk.229—230 H o r-
n ung i tegevuse hinnangut, N. kirjutise lk. 43, lõik 3 ja ERK 1937. 
lk. 232, lõik 5 A a v i k u teenete kokkuvõtet, jm. Kõrv i kirjutis on 
küll N-I lk. 39 2. alamärkuses mainitud, aga on kahtlane, kas see mai­
nimine artikli autorit õigustab Kõrvi seisukohtade ja sõnastusega nii­
võrd sammu pidama. Kirjutises on kahetsetavata lünki ja ebatäpsusi, 
mis lasevad selles tunduda mittespetsialisti kätt, näit. on ekslik nime­
tada G ö s e k e n i grammatikat (lk. 45, väide on vastuolus, eelrnisil 
lehekülgedel öelduga) (ainult) lõuna-eesti murret käsitlevaks, pole 
kiita N. A n d e r s o n i nime väljajättu meie keeleteaduse ajaloost, 
Eesti Kirjanduse Seltsi resp. AES-i murdestipenciiaatide nimestik 
(lk. 45) sisaldab sinna kuulumatuid nimesid (K et tu n e n, kronoloo­
gilise nonsenina O. K a l l a s e nimi), A a v i k u uudissönade-sõnas-
tik dateeritakse a. 1921 (II tr. ilmumisaasta, — I tr, ilm. a. 1919), 
AES-i Lisasõnastiku Jätkude ilmumise lõppdaatumiks (lk. 44) on a. 
1932, lk. 46 välismaalasile soovitatavas eesti k. käsitleva kirjanduse 
loendis on mitmel puhul esitatud andmeid ainult vananenud trükkide 
kohta (K e 11 u s e eesti-soome sõnaraamat, Viron ja suomen eroa-
vaisuudet, Eestin kielen oppikirja). Et Eestis juba 17-ndat aastat 
ilmub spetsiaalne, välismailgi eesti keeleteaduse esindajana tuntud 
keeleteaduslik ajakiri „Eesti Keel", see jääb mag. N. artikli lugeja! 
hoopis kuulmata. 

Pääliskaudne on kirjutises eriti tema päälkirjaa vastav lõpposa, 
ülevaade eesti keeleteadusest, eriti meie iseseisvusaegsest keeletea­
dusest (lk. 44—45). Üksikute uurijanimede häätahtliku esitamise 
ühenduses antud faktilised andmed on nii kahinad ja juhuslikud, et 
välismaine lugeja peaks küll imestama, kuidas meie keeleteadlaste 
nüüdispõlv nii vähese tööga on suutnud endil hinge sees hoida. 

M a r g i l t on mainitud ainult äratõmme „Über das Roggen-
dreschen bei den Esten". mille «põhjal küll lugeja koos kirjutise auto-
riga ei saa otsusele jõuda, et M. oleks „der grösste finnischugrische 
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Sprachforscher, den das Estentum in neuerer Zeit gestellt hat". Edasi 
öeldakse küll: „se£he Bücher... uest sogar der Laie mit Genuss", ei 
mainita aga isegi Margi ulatuslikumat tööd — väitekirja. 

S a a r e s t e kohta kuuleme, et ta „hat sich vor allem durch 
volkstümliche Darstellungen verdient gemacht" ja et ta on kirjutanud 
teosed „Die estnische Sprache", „Tegeliku eesti foneetika alged'' 
(ilm. a. 1920, S. üliõpilaspõlves; J, Mg.) ning ,.Murdesõnad põhja-ees-
tist" ja on kaastoimetajaks AES-i Lisasõnastikul ning selle Jätkudel. 
Sama autori keskseim tööülesanne, eesti murdeatlas, aga esineb 
(lk. 46) anonüümselt, muust rääkimata. A r i s , t e t esitatakse Eesti 
rootsi murrete uurijana, kuna ta aga tegelikult on esmajoones eesti 
k-s leiduvate rootsi laenelementide uurija, foneetik, (eriti) hiiu murdele 
ja vadija .keelele spetsialiseerunud jne. R a u n a mainitakse lühikese, 
mõjuva (kiitusega, T o o m s e t aga mitte täihegagi, mitte 'ka 
N' u r k s e't, murdeainestike publitseerijana V. N i i 1 u s t jt. Selles 
esituse lünklikkuses pole küli ilmet tendentslikkust, kuid isegi välis­
maise ajakirja võimaliku ruuminappuse korral oleks elava eesti keele-
teadlaskonna iseloomustus võinud baseeruda paremini valitud fakti­
lisel materjalil, nii et uurijate iseloomustus ei kujuneks nõnda, nagu 
neist avalikkuses räägitakse, vaid nende tehtud töist lähtuv. Is(egi 
konspektiivse ülevaate andmine alast, mis ipole oma eriala, on eba­
sobiv starditeema noorele teadusjüngrile, eriti kui seejuures minnakse 
faktide loendamisest kaugemale (või koguni mööda) ja tööde ning 
isikute hindamisest (kuigi häätahtlikust) ei raatsita hoopis loobuda. 
Muide, mag. N. on optimist eesti noorte teadlaste järelkasvu küsimu­
ses, kül ita (lk. 45) tähendab: „Bis vor kurzem stand die geltende 
Universitätsordnung der Entfaltung jünger Kräfte hindernd im Wege: 
mit Einführung des neuen Univers,itätsgesetzes v/urde auch hier Wan-
del gesphaffen". Loodame aga seejuures, et need uned, nüüdsest 
pääle artikli autori arvates takistamatult arenevad teadusjõud t e e ­
v a d ja k i r j u t a v a d igaüks o m a eriala ajalugu meie eesti tea­
duse auks ]a õitsenguks. 

J. Mg. 

Koori- ja orkestrijuhi käsiraamat. Toimetanud R. R i t s i n g . 
Eesti Lauljate Liidu Tartumaa Osakonna kirjastus, Tartu 1938. Hind 
kr. 4.50. 

See väga tarvilik väljaanne jaguneb järgmiselt: 1. K o o r i j u h t : 
Koorijuhist üldiselt — R. Ritsing, Koori juhatamise tehnika — Ed. 
Oja, Laulude valimisest ja kava koostamisest — A. Topman, Koori­
laulu analüüsist—R. Ritsing, Koorilaulu ümberseadmisest—J. Simm, 
Koorijuhi raamatu- ja noodikogust — R. Ritsing. II. K o o r : Koori 
asutamisest ja koostamisest — J. Simm, Lauljate koori vastuvõtmisest 
ja hääleproovist — R. Ritsing, Koorilaulja muusikalisest ettevalmistu­
sest — J. Arike, Kooriharjutus — laulude õpetamine — Ed. Tubin, 
Kooriharjutuse ruum — J. Tamverk, Koori distsipliinist. — Ed. Oja, 
Hääleseade — A. Niitof, Hääldamine — R. Ritsing. III. Esinemine. 
Esinemisest üldiselt — J. Tamverk, Esinemisruum ja -paik — J. Tam­
verk, Koori ülesseadmine — J. Tamverk, Arvustusest — K. Leichter. 
IV. Intonatsioon: õigete helisuhete teostamisest laulus — E. Mesiäi-
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nen. V. Orkester: Puhkpilliorkestri koosseisust ja koostamisest — A. 
Wirkhaus, Puhkpilliorkestestri pillidest ja orkestreerimisest— J. Kuru, 
Kooliorkester — A, Kiiss. VI. Lisa: Väike muusika-sõnastik. 

Tundub, et selle mitmepalgelise koguteose sisu on valitud täiesti 
otstarbekohaselt. Nähtavasti toimetaja teeneks tuleb arvata, et pea­
aegu ei esine kordamisi, mida sellise teose puhul muidu kaunis raske 
on vältida. Kirjutiste enamik on arusaadavalt ning loomulikult tege­
likku laadi. Teaduslike ambitsioonidega on esijoones kaks kirjutist: 
toimetaja enda oma hääldamisest, milles leidub seiku, mida muidu saab 
kuulda ainult mag. P. A r i s t e loenguil, ja E. M e s i ä i s e oma into­
natsioonist, mis oma tegelikust eesmärgist hoolimata on võrdlemisi 
teoreetiline. Tunnistades teose üldiselt kõigiti kordaläinuks, esitab 
nende ridade kirjutaja alamai oma märkmed ja teisitimõtlemiselt ük­
sikasjade kohta. 

Ed. 0 j a artiklis mainitakse lk. 9 loogilist, lk. 10 muusikalist, lk. 
26 paljast ja lk. 27 vormilist sisetunnet. Selle nii suure mitmekesisuse 
tõttu jääb aga sisetunne ise ähmaseks. Sama kirjutise puhul märgi­
tagu veel, et erinevate rütmide koosjuhatamine oleks hoopis hõlpsam 
J a q u e s - D a l c r o z e ' i meetodi tundmise eeldusel. Et see viimane 
aga eesti muusikutele üldiselt on tundmatuks maaks, siis ei ole selle 
puudumise pärast vaadeldavale koguteosele eraldi midagi ette heita. 
Koorilaulu analüüsi ülesande on R. R i t s i n g endale veidi liiga ker­
geks teinud, analüüsides nimelt oma laulu. Sageli ju lähevad autori 
ja tõlgitseja vaated, eriti üksikasjades lahku, — autoriga aga ei julge 
keegi vaielda. R. R i t s i n g u hoolsas artiklis hääldamise kohta oleks 
võinud leiduda ika mingi märkus pool helilise z (z) puhul eestis. Pildid 
lk. 92—93 oleksid võinud suurema suuga ning selgemad olla. Lk. 96 
märgitakse labialisatsiooni ringikesega tähe peal, kuna tavaliselt rin-
gike tähe järele alla asetatakse. Häälikute moonutamisest teatud posit­
sioonis laulmisel (vt. lk. 97) tuleb üldiselt siiski ettevaatlikkusele manit­
seda. Selge ei ole autori soovitus: ..Sõnaalgulist li-d on soovitav laul­
misel mitte hääldamata jätta, kuna h soodustab järgnevale vokaalile 
suurema avaruse andmist" (lk. 99), Kas diftongide laulmist,maksab ja 
saab nii skematiseerida, nagu R. R. lk. 100 teeb, on küsitav, eriti kui 
võrrelda näiteid lk iOl. Diftongidel on ju ka omad loomulikud piic-
kussuhted. 

Raamatu lõppu liidetud väga otstarbekohases väikeses sõnastikus 
oleks võinud seletada ms. ka sõnu nagu flageU ja otoloog (lk. 95). 
Alamtoonide puhul oleks võinud .märkida, et need on ainult O e 11 i n -
g e n i , R i e m a n n i j a teiste dualistide oletus. 

Trükivigu on raamatus raske leida. Siia pügalasse kuulub vist 
küll mo mentaalne, lk. 9. Väljaande keeleliste eri joontena mainitagu 
järgmisi: liigete (lk. 61, 70), nähted (71), nähete (84), iihepikuselt 
(66), sellane (57), pl. part. septime (49), unissonis (64), rinna ülal-
osa (82), akord, aga akkompaneerima (185), applikatuur (186). 

Kokku võttes on see teos, mis meie mitte kuigi rikkalikku muu­
sikakirjandust tunduvalt rikastad ning oma otstarbele nähtavasti hästi 
vastab. Keeleteaduse seisukohalt on kõneseikade arvestamine selles 
eriti sümpaatne. 

A. R. 
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Äkad. Emakeele Seltsi koosolekuteateid. 

Koosolek 28. nov. 1937. 
Üliõp. A. R a i d esineb e t t e k a n d e g a Poola keeleatlasest 

(kokkuvõtet vt. EK-s 1938, lk. 118—120). 
Prof. A. S a a r e s t e esitab referendile poola keeleatlase aines­

tiku kogumise töö üksikasjade kohta mitmesuguseid küsimusi, millele 
viimane vastab, niivõrd kui andmeid on saadud. Ülhtlasi esitab prof. 
Saareste oma arvamusi Eestis vastaval tööl tehtud tähelepanekute põh­
jal. Nii on näiteks soovitav, et küsimused oleksid kõigis punktides läbi 
töötatud ühe ning sama isiku poolt, et kõik oleks ühe kõrvaga kuuldud 
ja ühtlaselt üles märgitud. Eestis ms. on murdeuurimisel näha, et 
keelejuhtidest naised paremini panevad tähele hääldust ja vorme, 
•kuna tähenduslikku definitsiooni on neilt harilikult raske saada. 
Mehed jälle on täpsemad sisulises seletamises, kuid vormidest ja hää­
likulistest küsimustest nad ei saa aru või ei ole huvitatud. On 'ka prak­
tiliseks osutunud mitme keelejuhi korraga küsitlemine, et neist pare­
mat kindlaks teha; samuti kritiseerivad keelejuhid üksteist ja esitavad 
sagedasti õige erinevaid seletusi mingi sõna tähenduse või leviku 
kohta, täiendades seega vastastikku üksteist ja võimaldades murde 
õigemat tundmaõppimist. 

Mag. M. T o o m s e esineb e t t e k a n d e g a Analoogilistest 
passiivivormidest eesti murdeis (vt. EK 1937, lk. 235—237: Passiivi­
vormide segunemisi). 

Täiendavaid märkusi teevad prof. S a a r e s t e ja hr. R. N u r k s e. 
Nende tähelepanekute järgi ms. esineb kõnealuseid nähtusi Põhja-
Eesti rannakihelkondade murdeis palju laiemalt. Prof. Saareste rõ­
hutab ka esinduse suurt mitmekesisust ja kirjakeele kui vastaspooluse 
mõju murdele, mistõttu vormide esindus alatasa kiiresti muutub. 

Korraline peakoosolek 20. veebr. 1938. 
O s a v õ t j a i d 19 liiget ja 10 külalist. Et, hääleõiguslikkude 

liikmete üldarv koosoleku ajal on 64, siis moodustavad koos-olevad 
19 liiget tavaliste küsimuste otsustamiseks nõutava kvoorumi (%). 
Koosoleku avab ning juhatab seda abiesimees dr. h. c. J. V. V e s k i, 
protokollib sekretär E. E 1 i s t o. 

Esimees prof. A. S a a r e s t e esineb e t t e k a n d e g a Eesti 
keele mitmest palgest (vt. ..Looming" 1938, lk. 427—436, nr. 4, ala­
pealkirjaga: Pisut katselist stilistikat). Kõneleja on nimelt võtnud 
katke Chateaubriand'i romaanist Atata ning selle senised tõlked (1887 
ja 1923) ja lisaks lasknud sama katke tõlkida 8 keelemehe ja 'kirjaniku 
poolt (joh. Aavik, K. Leetberg, J. Mägiste, A. Saareste, A. Oras, Joh. 
Semper, G. Suits ja J. V. Veski). Sel teel saadud tõlketeisendid on 
andnud rikkalikku materjali mitmesuguseiks üksikasialisteks võrdlus­
teks, mida kõneleja kuulajaile esitab. Katse on näidanud, kui palju 
erisuguseid võimalusi võib pakkuda keel ühe ning sama sisu väljen­
damiseks. 

A u l i i k m e t e v a l i m i n e lükatakse edasi järgmiseks koos­
olekuks, sest et käesoleval korral pole koos selleks nõutavat kvoo­
rumit 0/2 liikmeskonnast). 
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A r u a n d e d . Seltsi üldaruande 1937. a. 'kohta esitab teaduslik 
sekretär mag. A. R a u n, samuti aruande Murdetoimkonna tegevu­
sest 1937. a-1; Nimede Eestistamise Toimkonna tegevuse ülevaate 
annab selle juhataja J. A i n e l o (neid aruandeid v>t. EK-s 1938, lk. 
26—30): Majandusaruandega tutvustab koosolijaid laekahoidja 
A. K a s k . Selle järgi on tulude ja kulude bilanss 31. dets. 1937 
olnud 15.126 kr. 47 s. Revisjonikomisjoni seisukohad kannab ette 
selle juhataja J. A i n e l o . Asjaajamine on leitud olevat korras. 

Kõik a r u a n d e d k i n n i t a t a k s e ühel häälel. 
1938. a. e e l a r v e esitab laekahoidja A. K a s k . Eelarve, mille 

tulud ja kulud on ette nähtud tasakaalus 16.130 kroonil, v õ e t a k s e 
v a s t u . 

V a l i m i s e d . Juhatus otsustatakse 1938. a-ks valida endiselt 
9-lii'kmeline. J u h a t u s s e v a l i t a k s e kinnisel hääletamisel esi­
meheks prof. A. S a a r e s t e , teisteks liikmeteks (häältearvu järje­
korras) : lekt. J. V. V e s k i, prof. J. M ä g i s t e, grammatik E. M u u k, 
'korrektor E. E 1 i s to , õpet. A. K a s k , üliõp. Helga R e i t s n i k, 
üliõp. R. T o o n a ja mag. H. R a j a m a a . Asemikkudeks jäävad 
õpet. A. L a a n , üliõp. K. M u s t j a üliõp. V. N i i l u s . (M ä r k u s : 
Asemikkudest tulid kaks esimest sügispoolaastal juhatusse.) 

R e v i s j o n i komisjoni valitakse kinnisel hääletamisel endised 
tagasi, nimelt tegevliikmeest õpet. J. A i n e l o ja kirjanik K. E. 
S ö ö t , toetajaliikmeist prov. A I m e l i k . Asemikkudeks jäävad 
tegevlirkmeist õpet. E. Schönberg ja toetajaliikmeist adv. 0 . Rütli. 

M u r d e t o i ni k o n d a valitakse lahtisel hääletamisel üksikult 
endised tagasi, nimelt juhatajaks prof. A. S a a r e s t e , liikmeiks prof. 
J. M ä g i s t e , mag. P. A r i s t e, õpet. A . K a s k ja mag. F. 
L i n n u s . Asemikkudeks jäävad mag. M. Toomse ja mag. G. Ränk. 

„Eesti Keele" t o i m e t u s s e valitakse lahtiselt: peatoimetajaks 
lekt. J. V. V e s k i , liikmeteks prof. J. M ä g i s t e ja mag. 
P. A r i s t e. Asemikkudeks jäävad E. Elisto ja E. Muuk. 

Nimede Eestistamise Toimkonda valitakse ühel häälel endised 
tagasi, nimelt hr-d J. A i n e l o , J. V. V e s k i , Joh. A a v i k , A. 
T i i t s m a a , E. S i t s k a ja M. L u b i . 

Esimees prof. A. S a a r e s t e kannab ette AES-i poolt EV 20-nda 
aastapäeva puhul siinkohal väljakuulutatava auhinnatöö teema ja 
•tingimused (vt. EK 1938, lk. 32 ja 192: Auhinnatöö Saaremaa koha­
nimede uurimiseks). 

Õpet. A. V a i g l a soovitab auhinnatöö väljakuulutamist aasta-
päeviti traditsiooniliseks muuta ning auhinnatööde kirjutamist, majan­
duslikult kindlustada, sest ülikoolis on need võimalused liiga piiratud. 

E. E. 

Mitmesugust. 
Alide Peterson f. 

Hiljuti Lätimaalt Ilzenist saadud teate põhjal kuuleme, et A 1 i d e 
P e t e r s o n , leivu (koiva) murde paremaid kõnelejaid, on surnud. 
A. Peterson sündis 1876. aastal Ilzenis, kus ka kasvas ja elas. Kuni 
oma elu lõpuni, 9. detsembril 1938, juhtis ta perenaisena P a i k n a 
(Paikeni) talu majapidamist. 
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Alates 1935. aastast, millal AES asus leivu murde süstemaatilisele 
kogumisele, oli A. Peterson, tänu oma hästisäilinud murdele, kordu­
valt murdeu uurijate huvi keskpunktiks. Kadunu elav ja voolav kõne 
pakkus head materjali murdetekstide ülestähendamiseks, seda eriti 
just proosa alal. Sellest tingituna ongi väga palju AES-i kogudes 
leiduvaid leivu murdetekste, samuti ka trükis avaldatud leivu tekstide 
(vt. AES-i toimetised XXXI) kandvam osa just temalt. 

Märkima peab veel, et A. Peterson oli hea leivu rahvakommete 
ja ebausupruukide tundja. 

Tema keel sisaldas küll pisut rohkem lätimõjulisi moodustisi ja 
tõlkelaene kui mõne teise leivu murde kõneleja oma, samuti polnud 
ta keel ka päris ühtlane vokaalharmoonia mõttes, kuid neid puudusi 
korvas tema elav meelelaad, sorav jutustamisoskus ja rikkalik aine-
tagavara. 

A. Petersoni surmaga on vähenenud leivu murde kõnelejate juba 
niigi väike arv. Lähema aastakümne jooksul võib aga see eesti mur-
dekilluke hoopis kaduda, sest selle oskajad on kõik vanapoolsed, ja 
neid võib peatselt tabada äsjalahkunu saatus. 

V. N—s. 

Koguge ja uurige keelevigu! 

EK käesolevas nLembris mag. E. N u r m e ortograafia-vigu käsit­
leva kirjutise ilmumise puhul on kohane viidata keelevigade kogumise 
ja uurimise tähtsusele üldse. Peale puht-pragmaatilise otstarbe: 
selgitades nõrku kohti ning tehtud vigadele tähelepanu juhtides ära 
hoida tehtavaid, pakub keelevigade jälgimine üldisematki huvi. Äsja­
nimetatud kirjutis ja selle järg (ortoloogilisist küsimusist) osutab nimelt 
kahele «probleemile: 1. on huvitav nentida, kui suures ulatuses pee­
geldub meie tegelikus õigekeelsuses murdejoon,'. Autor jõuab tule­
musele, et keskkoolilõpetajate töödes ei esine kitsamaile murdeala­
dele omaseid sugemeid, küll aga laiemate murdealade või peagu 
üle-eestiüsi keelendeid (nagu ülesse). See ongi loomulik, sest kit­
sama murdeala jooned elimineeritakse vähehaaval juba algkoolis. 
Teine probleem on: kui laialt esineb teatud aegunud (osalt veel 
hiljuti moodsaid) õigekeelsuslikke tõekspidamisi. Õige kangekaelne 
seesugune on nähe, mis haritlaste kõnekeeles peagu igal pool kollitab. 
See ja teised asjaolud tohiksid manitseda ettevaatusele kõigi edasi-
tagasi-parandamiste suhtes. Igasuguseid muudatusi tuleb põhjali­
kult kaaluda, mitte aga neid ühe hääle enamusega otsustada. 

Nende ridade kirjutajal on olnud juhust väiksemas ulatuses jäl­
gida vigu, mida tehakse t e s t i d e täitmisel. See võrdlemisi elu­
võõras keelekujude väljapigistamise meetod (sest sõna e l a b ju 
ainult kontekstis, üksikult ta on abstraktsioon) ometi võimaldab teh­
tavate vigade kaudu teatavat pilku heita keeles valitsevaile tendent­
sidele. Et mingit näidet mainida, siis näib vähemalt läbivõetud 
vähese ainestiku põhjal praeguses eesti keeles ilmnevat järjest 
tugevnev n o m i n a t i i v i a n a l o o g i a . Nominatiivi tüvi püüab 
ennast maksma obliikvas. Sellest tuleb, et nimelt uute, seni tundmata 
sõnade puhul võetakse aluseks nominatiivi kuju. Nii esineb sg. gen. 
aldise (sõnast aldis); sõnast kolb saame gen. kolbi või kotba pro 
kolvi õieti veel ilmekam on sama nähtus vanade sõnade puhul, kus 
vanad tüvehäälikute vaheldused kipuvad kaduma. See võib toimuda 
ühenduses vastava mõiste võõrdumisega, kuid väga hästi ka ilma 
selleta. Ka võib nominatiivi analoogia olla näit. mõnel murdealal 
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tunduvam kui teisel, kuid just seda viimast nüanssi pole nende ridade 
kirjutajal olnud võimalik lähemalt jälgida. Toon mõned näited 
nominatiivi analoogiast vanades sõnades. 

Üsna laialt näib esinevat hani käänamine i-tüvelisena, näit. hanide 
jne. Idu: eo vaheldus ei ole sugugi endastmõistetav, vaid sg. illa­
tiivis kirjutatakse idusse või (harva) koguni iddu. Sõna kubjas pole 
noorpõlvel enam kuigi elav, seetõttu esinebki näit. pl. part. kubjaseid. 
Suureks komistuskiviks on sõna loe, millele Tartus saab gen-ks loe. 
Kus mäkra ei tunta, seal võib sg. part. olla mägert. Et Tartus sõna 
voos' on tundmatu, siis saab siin eelarvamuseta gen-ks voosa, har­
vem voosi. Jne. 

Ometi pole nominatiivi analoogia kaugeltki mitte ülivõimas. 
Teame, et näit. lääne-eestis õige laialt valitseb g e n i t i i v , mille 
mõju ulatub ka pluuralisse (pl. gen. mäede, orude jne.). Nomina­
tiivi analoogia tundubki nooremana kui genitiivi oma, mille mõju ka 
vigade rägastikus rohkem esile kerkib kui eelmisel. Genitiivi (või 
üldisemalt genitiivi-taoüst) analoogiat osutab näit. imelik analoogia-
vorm aida (sõnast aldis). Ka pl. iil. Kardatesse (mille kõrval 
harrasdesse!) kuulub siia. Genitiivi triumfi näitab õige pregnantselt 
nominatiiv hülge, pl. iil. huigetesse. /Cõrs-sõnast on pl. iil. kõrrisse, 
mitte kõrsisse. Samasse kategooriasse kuuluvad veel näit. pl. gen. 
kärbsete, sg. part. mandrit, mägrat või mäerat (1), pl. iil. palgetesse 
või palgedesse, sg. part. pastlat, pl. gen. räppete (mis võib küll ka 
olla kontaminatsioon < rüpete -j- rüppede), pl. gen. rukkite, (mandri 
järgi gen. tandri ja siit) pl. iil. tandritesse (tannritesse). 

Et saada enam materjali mitmesugusteks huvitavateks tähele­
panekuteks, palub nende ridade kirjutaja nii algkooli- kui ka kesk­
kooli- ja gümnaasiumi-õpetajaid, samuti kui muidki keelehuvilisi talle 
kättesaadavaks teha vigade ainestikke, 'kas väljakirjutiste või origi­
naalallikate (näit. mingi testi materjali, vihikute või vigase keelega 
aegunud ürikute jne.) näol. Väljakirjutiste puhul on ka sagedus-
statistika oluline. Ainestiku kasutamisel ja läbitöötusel ei kavatse 
nende ridade kirjutaja koolide nimesid nimetada, sest et see tema 
eesmärgi vaatekohalt oluline ei ole. Vigade 'kogumine ja uurimine 
tohiks huvitada kõiki keeleõpetajaid. Vead on ju õieti teatud sümp­
toomid, mis peegeldavad nende taga peituvaid põhjusi. Ja võitlus 
tõotab olla tagajärjekam, kui seda püütakse suunata põhjuste, mitte 
sümptoomide vastu. 

A. Raun. 

Õiendus!. 
Palutakse lahkesti parandada järgmised trükivead EK käesoleva 
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SOOME-EESTI SÕNARAAMAT 
T o i m e t a n u d JUULIUS MÄGISTE 

Nimetatud sõnaraamat ei oie üksnes kuiv sõnadekogu, vaid selles 
leidub rohkesti kõnekäände, lausenäiteid, käändetarvitamise näiteid verbide 
juures, idiomaatilisi väljendusviise ja muud mitmekülgset ainestikku, 
mis on tähtis õppijaile, tõlkijaile ja kõigile keeletarvitajaile. Silmas on 
peetud ka igakülgset teaduslikku terminoloogiat. Peale muu sõnavara 
sisaldab sõnastik kä valiku kohanimesid ja kõige tarvitatavamaid soome 
sõnalühendeid. Autorit peetakse heaks soome keele ja soome murrete 
tundjaks. Teos on ainulaadne ulatuselt, ajakohasuselt ja kompetentsuselt. 

ÄKAD. E M A K E E L E S E L T S I Kl R J A S T U S , T A R T U S 1931. 
VIII+688 lk., alandatud hind 7 kr. 

Ladu: Äkad. Kooperat. raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 

Muid Akadeemilise Emakeele Seltsi toimetisi: 
Eesti nimi. Valik uusi perekonnanimesid. Toimetanud J. Mägiste ja 

E. Elisto. Hind 50 senti. 
Eestipäraseid eesnimesid. Toimetanud j . Mägiste. Hind 50 s. 

helmiste kirjastaja: Nimede Eestistamise Liit, Vene 23, Tallinn. 
Eestlasele eesti niini. Koguteos, 70 lk. Hind enne 50 s., nüüd 25 senti. 
Soome kirjastik. Nr. 2, 3, 4, alandatud hind ä 10—15 s. 
Liivi lugemik I—IV, ä 25—40 s. Setu lugemik i, II. Hind 50 ja 75 s. 
Valik grammatilisi oskussõnu. Hind 25 s. 
Valik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi. A. Saareste ja A. R. Ceder-

berg. Vihk I. Hind 2 kr. — Vihk II. Hind 2 kr. 50 s. 
Eksperimentaalfoneetika alged. W. E. Peters. Hind 40 s. 
Esimese eestikeelse raamatu, Wanradt-Kolli katekismuse keelest. 

A. Saareste. Hind 40 s. 
Keel ja loogika. A. Koort. Avec un resume. Hind 50 s. 

Eelmiste ladu: O/ü. Noor-Eesti, Rüütli tän. 11, Tartu. 
Eesti keeleala murdelisest liigendusest. (Kolme kaardiga.) Albert 

Saareste. Avec un resume. Hind 60 s. 
Kümme aastat eesti murrete süstemaatset kogumist. A. Saareste. 

Avec un resume. Hind 50 s. 
Kõhklevaid mõtteid Jäänemere-soome Iaensõnade-uurimise puhul. 

J. Mägiste. Avec un resume. Hind 40 s. 
Eesti saa/rea-futuuri algupärast ja tarvitamiskõlblikkusest. J. Mägiste. 

Avec un resume. Hind 50 s. 
Adjektiiv-atribuud? kongruentsist eesli keeles. R. Nurkse. With an 

English Summary. Hind 1 kr. 
Intonatsiooni, kvantiteedi ja dünaamilise rõhu suhteist eesti keeles. 

E. Põldre. Avec un resume. Hind 40 s. 
Õpetatud Eesti Seltsi iOO-aastasest tööst keeleteaduse alal. A. Raun. 

With an Summary, Hind 40 s. 
Eesti keele mitmest palgest. A. Saareste. Avec un resume. Hind 25 s. 
J . V. Veski ja "eesti oskussõnastikud. A.Kask. Avec un resume. 

Hind 40 s. 
Eesti se-, ske-, fese-verbide konsonantse liitumise esindusest. 

M. Toomse. Avec un resume. Hind 60 s. 

Ladu: Äkad. Kooperat raamatukauplus, Ülikooli 15, Tartu. 
Kõigilt siinseilt väljaandel!t aut. A. E. Seltsi liikmeile 20 °/o hinna­

alandust, välja arvatud Eesti nimi ja Eestipäraseid eesnimesid 
(vt. ülal). '— SOOME-EESTI SÕNARAAMATULT ka „Eesti Keele" 
tellijaile 20 % (s. o. 1 kr. 40 s.) hinnaalandust. 



FFSTI KFFI 
(Äkad. Emakeele Seltsi ajakiri, XVIII aastakäik, 1939) 

ilmub aasta kohta kaheksa numbrit, ä 24—32 lk., kokku 192--256 lk.. 
Kevadsemestril ilmub neli, sügispoolaastal neli numbrit. 

Tellimise hind aastaks sisemaale 3 kr., välismaale 4 kr., poo­
leks aastaks sisemaale" 1 kr. 50 s. Üksiknumbri hind 40 s., kaksik-
number 80 s. Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutised ja linnades 
suuremad raamatukauplused. Üksikuid numbreid on müügil Tallinnas 
Tall. E. Kirj. Üh. ..Päevalehe", Tartus O/ü. „Noor-Eesti"Ja Äkad. Koope­
ratiivi raamatukaupluses. Viimases ka talitus (Tartu, Ülikooli 15, tel. 63).. 

V a r e m a d a a s t a k ä i g u d : 

I—IV aastale, 1922—1925, ä 192 lk., '/. 
brošeeritud, hind ä 2 kr. 

V—VIU aastak., 1926—1929, ä 256 lk., 
brošeeritud, hind ä 3 kr. 20 s. 

IX—XV aastale, 1930—1936, ä,192.lkl, -M. ' 
brošeeritud, hind ä 2 kr. 50 s. * 

XVI-XVII aastak., 1937—1938. ä 256 lk. 
brošeeritud, hind 3 kr. 50 s. 

Ilmunud broš. aastakäikudelt raamatukogudele ja koolidele 15 %, Seltsi 
liikmeile 20 % hinnaalandust. Saada Noor-Eesti raamatukauplusest. 

Erisoodustused: 
„Eesti Keele" 1939. aastakäigu tellijaile annab AES võima­

luse saada EK neljast esimesest aastakäigust vabal valikul kaks tasuta 
(saatekulude vastu), peale selle osta vilet ja kuuet aastakäiku poole 
hinnaga, s. o. ä 1 kr. 60 s. K i r j a l i k u l t soovi avaldades ning 
raha ette saates — t a l i t u s e k au d u (Äkad. Kooperatiiv), i s i k l i ­
k u l t (tellimiskviitungi ettenäitamisel) — o t s e Noör-Eestilt. Soome-
eesti sõnaraamatult (vt. eelmisel leheküljel) saavad EK telli­
jad 20 % (1 kr. 40 s.) hinnaalandust — Akadeemilisest Kooperatiivist. 

EESTJ KEEL 
kui a inuke k e e l e l i n e a j ak i r i E e s t i s 

taotleb kahesuguseid sihte : 1) avaldada teaduslikke uurimusi eesti keele 
ning sugukeelte alalt, käsitelles ka üldkeeleteaduse probleeme, ja 2) või­
malust mööda rahuldada tarvet puhtöigekeelsusliku ajakirja järele. 

J-- . ; ; .'•.'•' E E S T I K E E L E S 
leiavad käsitlemist õigekeelsuse ning keele tegeliku korralduse küsi­
mused. EK-s avaldatakse Äkad. Emakeele Seltsi juhatuse ja E. Kirj. 
Seltsi Keeletoimkonna keelelisi otsuseid ning reegleid. Eriti sagedasti 
käsitellakse koha-ning isikunimede kirjutusviisi. 
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ilmub tarvidust mööda keelelise kirjanduse, eriti tegelikku tarvitusse 
minevate teoste (käsi- ning õpiraamatute) arvustisi, murdetekste, üle­
vaateid tööaladelt jne. ' . 

Toimetus: Tartu, Rüütli 24, HI kord.Tel. 2-81 (peatoimetaja). 

HIND 80 SENTI. 


